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ENGLISH (Original instructions)

SPECIFICATIONS

Model: DHR171
Drilling Concrete 17 mm
capacities Steel 10 mm
Wood 13 mm
No load speed 0-680 min”
Blows per minute 0 - 4,800 min™
Overall length 273 mm
Rated voltage D.C.18V

Standard battery cartridge

BL1815N /BL1820/BL1820B /BL1830/BL1830B / BL1840 / BL1840B / BL1850 /

BL1850B / BL1860B

Net weight

2.1-2.8kg

. Due to our continuing program of research and development, the specifications herein are subject to change

without notice.

. Specifications and battery cartridge may differ from country to country.
. The weight may differ depending on the attachment(s), including the battery cartridge. The lightest and heavi-
est combinations, according to EPTA-Procedure 01/2014, are shown in the table.

Symbols

The followings show the symbols which may be used
for the equipment. Be sure that you understand their
meaning before use.

Ni-MH
Li-ion

Read instruction manual.

Only for EU countries

Do not dispose of electric equipment or
battery pack together with household waste
material!

In observance of the European Directives,
on Waste Electric and Electronic
Equipment and Batteries and Accumulators
and Waste Batteries and Accumulators

and their implementation in accordance
with national laws, electric equipment and
batteries and battery pack(s) that have
reached the end of their life must be col-
lected separately and returned to an envi-
ronmentally compatible recycling facility.

Intended use

The tool is intended for hammer drilling and drilling in
brick, concrete and stone.

It is also suitable for drilling without impact in wood,
metal, ceramic and plastic.

SAFETY WARNINGS

AWARNING: Read all safety warnings, instruc-
tions, illustrations and specifications provided
with this power tool. Failure to follow all instructions
listed below may result in electric shock, fire and/or
serious injury.

Save all warnings and instruc-
tions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your

mains-operated (corded) power tool or battery-operated

(cordless) power tool.

Work area safety

1. Keep work area clean and well lit. Cluttered or
dark areas invite accidents.

2. Do not operate power tools in explosive atmo-

spheres, such as in the presence of flammable

liquids, gases or dust. Power tools create sparks

which may ignite the dust or fumes.

Keep children and bystanders away while

operating a power tool. Distractions can cause

you to lose control.

w

Electrical safety

1. Power tool plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded) power
tools. Unmodified plugs and matching outlets will
reduce risk of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of elec-
tric shock if your body is earthed or grounded.

[
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Do not expose power tools to rain or wet con-
ditions. Water entering a power tool will increase
the risk of electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges

or moving parts. Damaged or entangled cords
increase the risk of electric shock.

When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of
a cord suitable for outdoor use reduces the risk of
electric shock.

If operating a power tool in a damp location

is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply. Use of an RCD reduces
the risk of electric shock.

Power tools can produce electromagnetic
fields (EMF) that are not harmful to the user.
However, users of pacemakers and other similar
medical devices should contact the maker of their
device and/or doctor for advice before operating
this power tool.

Personal safety

1.

Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired or
under the influence of drugs, alcohol or med-
ication. A moment of inattention while operating
power tools may result in serious personal injury.
Use personal protective equipment. Always
wear eye protection. Protective equipment such
as a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or
hearing protection used for appropriate conditions
will reduce personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before connecting
to power source and/or battery pack, picking
up or carrying the tool. Carrying power tools with
your finger on the switch or energising power tools
that have the switch on invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may
result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times. This enables better control
of the power tool in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair and clothing away
from moving parts. Loose clothes, jewellery or
long hair can be caught in moving parts.

If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used. Use of
dust collection can reduce dust-related hazards.
Do not let familiarity gained from frequent use
of tools allow you to become complacent and
ignore tool safety principles. A careless action
can cause severe injury within a fraction of a
second.

Always wear protective goggles to protect
your eyes from injury when using power tools.
The goggles must comply with ANSI Z87.1 in
the USA, EN 166 in Europe, or AS/NZS 1336

in Australia/New Zealand. In Australia/New
Zealand, it is legally required to wear a face
shield to protect your face, too.

It is an employer's responsibility to enforce
the use of appropriate safety protective equip-
ments by the tool operators and by other per-
sons in the immediate working area.

Power tool use and care

1.

Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application. The correct
power tool will do the job better and safer at the
rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does
not turn it on and off. Any power tool that cannot
be controlled with the switch is dangerous and
must be repaired.

Disconnect the plug from the power source
and/or remove the battery pack, if detachable,
from the power tool before making any adjust-
ments, changing accessories, or storing power
tools. Such preventive safety measures reduce
the risk of starting the power tool accidentally.
Store idle power tools out of the reach of chil-
dren and do not allow persons unfamiliar with
the power tool or these instructions to operate
the power tool. Power tools are dangerous in the
hands of untrained users.

Maintain power tools and accessories. Check
for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that
may affect the power tool’s operation. If dam-
aged, have the power tool repaired before use.
Many accidents are caused by poorly maintained
power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges
are less likely to bind and are easier to control.
Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions, tak-
ing into account the working conditions and
the work to be performed. Use of the power tool
for operations different from those intended could
result in a hazardous situation.
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8. Keep handles and grasping surfaces dry, 3. Hold power tool by insulated gripping sur-
clean and free from oil and grease. Slippery faces, when performing an operation where
handles and grasping surfaces do not allow for the cutting accessory may contact hidden wir-
safe handling and control of the tool in unexpected ing. Cutting accessory contacting a “live” wire may
situations. make exposed metal parts of the power tool “live”

9. When using the tool, do not wear cloth work and could give the operator an electric shock.
gloves which may be entangled. The entangle- 4.  Wear a hard hat (safety helmet), safety glasses
ment of cloth work gloves in the moving parts may and/or face shield. Ordinary eye or sun glasses
result in personal injury. are NOT safety glasses. It is also highly recom-

Battery tool use and care mended that you wear a dust mask and thickly

1. Recharge only with the charger specified by padded glove.s.. i
the manufacturer. A charger that is suitable for 5. Besure the bit is secured in place before
one type of battery pack may create a risk of fire operation.
when used with another battery pack. 6. Under normal operation, the tool is designed

2. Use power tools only with specifically desig- to produce vibration. The screws can come
nated battery packs. Use of any other battery loose ee_15|ly, causing a breakdown or accident.
packs may create a risk of injury and fire. Check'tlghtness of screws carefully before

. . . operation.

3. When battery pack is not in use, keep it away
from other metal objects, like paper clips, 7.  Incold weather or when the tool has not been
coins, keys, nails, screws or other small metal used for a long time, let the tool warm up for
objects, that can make a connection from one a while by operating it under no load. This
terminal to another. Shorting the battery termi- will loosen up the lubrication. Without proper
nals together may cause burns or a fire. warm-up, hammering operation is difficult.

4. Under abusive conditions, liquid may be 8. Always be sure you have a firm footing. Be
ejected from the battery; avoid contact. If con- sure no one is below when using the tool in
tact accidentally occurs, flush with water. If high locations.
liquid contacts eyes, additionally seek medical 9. Hold the tool firmly with both hands.
help. Liquid ejected from the battery may cause 10. Keep hands away from moving parts.
irritation or burns. 11. Do not leave the tool running. Operate the tool

5. Do not use a battery pack or tool that is dam- only when hand-held.
aged or modified. Damaged or modified batteries 12. Do not point the tool at any one in the area
may exhibit unpredictable behaviour resulting in when operating. The bit could fly out and
fire, explosion or risk of injury. injure someone seriously.

6. Do not expose a battery pack or tool to fire or 13. Do not touch the bit, parts close to the bit, or
excessive temperature. Exposure to fire or tem- workpiece immediately after operation; they
perature above 130 °C may cause explosion. may be extremely hot and could burn your

7.  Follow all charging instructions and do not skin.
charge the battery pack or tool outside the 14. Some material contains chemicals which may
temperature range specified in the instruc- be toxic. Take caution to prevent dust inhala-
tions. Charging improperly or at temperatures tion and skin contact. Follow material supplier
outside the specified range may damage the safety data.
battery and increase the risk of fire. 15. Always be sure that the tool is switched

Service off and the battery cartridge and the bit are

1. Have your power tool serviced by a qualified removed before handing the tool to other
repair person using only identical replacement person.
parts. This will ensure that the safety of the power 16. Before operation, make sure that there is no
tool is maintained. buried object such as electric pipe, water pipe

2. Never service damaged battery packs. Service or gas pipe in the working area. Otherwise, the

of battery packs should only be performed by the
manufacturer or authorized service providers.

drill bit/chisel may touch them, resulting an electric
shock, electrical leakage or gas leak.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

A WARNING: DO NOT let comfort or familiarity
with product (gained from repeated use) replace
strict adherence to safety rules for the subject
product. MISUSE or failure to follow the safety
rules stated in this instruction manual may cause
serious personal injury.

3. Follow instruction for lubricating and chang-
ing accessories.

CORDLESS ROTARY HAMMER

SAFETY WARNINGS

1. Wear ear protectors. Exposure to noise can
cause hearing loss.

2. Use auxiliary handle(s), if supplied with the
tool. Loss of control can cause personal injury.

8 ENGLISH



Important safety instructions for

battery cartridge

1. Before using battery cartridge, read all instruc-
tions and cautionary markings on (1) battery
charger, (2) battery, and (3) product using
battery.

2. Do not disassemble battery cartridge.

3.  If operating time has become excessively
shorter, stop operating immediately. It may
result in a risk of overheating, possible burns
and even an explosion.

4.  If electrolyte gets into your eyes, rinse them
out with clear water and seek medical atten-
tion right away. It may result in loss of your
eyesight.

5. Do not short the battery cartridge:

(1) Do not touch the terminals with any con-
ductive material.

(2) Avoid storing battery cartridge in a con-
tainer with other metal objects such as
nails, coins, etc.

(3) Do not expose battery cartridge to water
or rain.

A battery short can cause a large current

flow, overheating, possible burns and even a

breakdown.

6. Do not store the tool and battery cartridge in
locations where the temperature may reach or
exceed 50 °C (122 °F).

7. Do notincinerate the battery cartridge even if
itis severely damaged or is completely worn
out. The battery cartridge can explode in a fire.

8.  Be careful not to drop or strike battery.

. Do not use a damaged battery.

10. The contained lithium-ion batteries are subject
to the Dangerous Goods Legislation require-
ments.

For commercial transports e.g. by third parties,

forwarding agents, special requirement on pack-

aging and labeling must be observed.

For preparation of the item being shipped, consult-

ing an expert for hazardous material is required.

Please also observe possibly more detailed

national regulations.

Tape or mask off open contacts and pack up the

battery in such a manner that it cannot move

around in the packaging.

11.  When disposing the battery cartridge, remove
it from the tool and dispose of it in a safe
place. Follow your local regulations relating to
disposal of battery.

12. Use the batteries only with the products
specified by Makita. Installing the batteries to
non-compliant products may result in a fire, exces-
sive heat, explosion, or leak of electrolyte.

13. If the tool is not used for a long period of time,
the battery must be removed from the tool.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

ACAUTION: Only use genuine Makita batteries.
Use of non-genuine Makita batteries, or batteries that
have been altered, may result in the battery bursting
causing fires, personal injury and damage. It will

also void the Makita warranty for the Makita tool and
charger.

TIpS for malntalnlng maximum

battery life

1.  Charge the battery cartridge before completely
discharged. Always stop tool operation and
charge the battery cartridge when you notice
less tool power.

2. Neverrecharge a fully charged battery car-
tridge. Overcharging shortens the battery
service life.

3. Charge the battery cartridge with room tem-
perature at 10 °C - 40 °C (50 °F - 104 °F). Let
a hot battery cartridge cool down before
charging it.

4.  Charge the battery cartridge if you do not use
it for a long period (more than six months).

FUNCTIONAL

DESCRIPTION

ACAUTION: Always be sure that the tool is
switched off and the battery cartridge is removed
before adjusting or checking function on the tool.

Installing or removing battery

cartridge

A CAUTION: Always switch off the tool before
installing or removing of the battery cartridge.

A CAUTION: Hold the tool and the battery car-
tridge firmly when installing or removing battery
cartridge. Failure to hold the tool and the battery
cartridge firmly may cause them to slip off your hands
and result in damage to the tool and battery cartridge
and a personal injury.

» Fig.1: 1. Red indicator 2. Button 3. Battery cartridge

To remove the battery cartridge, slide it from the tool
while sliding the button on the front of the cartridge.

To install the battery cartridge, align the tongue on the
battery cartridge with the groove in the housing and slip
itinto place. Insert it all the way until it locks in place
with a little click. If you can see the red indicator on the
upper side of the button, it is not locked completely.

ACAUTION: Always install the battery cartridge
fully until the red indicator cannot be seen. If not,
it may accidentally fall out of the tool, causing injury to
you or someone around you.

A CAUTION: Do not install the battery cartridge
forcibly. If the cartridge does not slide in easily, it is
not being inserted correctly.
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Indicating the remaining battery

capacity

Only for battery cartridges with the indicator
» Fig.2: 1. Indicator lamps 2. Check button

Press the check button on the battery cartridge to indi-
cate the remaining battery capacity. The indicator lamps
light up for a few seconds.

Indicator lamps Remaining
I D n capacity
Lighted Off Blinking

75% to 100%

50% to 75%

25% to 50%

0% to 25%

Switch action

AWARNING: Before installing the battery car-
tridge into the tool, always check to see that the
switch trigger actuates properly and returns to
the “OFF” position when released.

» Fig.3: 1. Switch trigger

To start the tool, simply pull the switch trigger. Tool
speed is increased by increasing pressure on the switch
trigger. Release the switch trigger to stop.

Lighting up the front lamp

» Fig.4: 1. Switch trigger 2. Lamp

A CAUTION: Do not look in the light or see the
source of light directly.

Pull the switch trigger to light up the lamp. The lamp
keeps on lighting while the switch trigger is being pulled.
The lamp goes out approximately 10 seconds after

Charge the
battery.

The battery
may have
1 malfunctioned.

NOTE: Depending on the conditions of use and the
ambient temperature, the indication may differ slightly
from the actual capacity.

Tool / battery protection system

The tool is equipped with a tool/battery protection sys-
tem. This system automatically cuts off power to the
motor to extend tool and battery life. The tool will auto-
matically stop during operation if the tool or battery is
placed under one of the following conditions:

Overload protection

When the battery is operated in a manner that causes

it to draw an abnormally high current, the tool automat-
ically stops without any indication. In this situation, turn
the tool off and stop the application that caused the tool
to become overloaded. Then turn the tool on to restart.

Overheat protection

When the tool or battery is overheated, the tool stops
automatically and the lamp blinks. In this case, let the
tool and battery cool before turning the tool on again.

Overdischarge protection

When the battery capacity is not enough, the tool stops
automatically. In this case, remove the battery from the
tool and charge the battery.

releasing the switch trigger.

NOTE: Use a dry cloth to wipe the dirt off the lens of
the lamp. Be careful not to scratch the lens of lamp, or
it may lower the illumination.

Reversing switch action

» Fig.5: 1. Reversing switch lever

ACAUTION: Always check the direction of
rotation before operation.

A CAUTION: Use the reversing switch only after
the tool comes to a complete stop. Changing the
direction of rotation before the tool stops may dam-
age the tool.

A CAUTION: When not operating the tool,
always set the reversing switch lever to the neu-
tral position.

This tool has a reversing switch to change the direction
of rotation. Depress the reversing switch lever from the
Asside for clockwise rotation or from the B side for coun-
terclockwise rotation.

When the reversing switch lever is in the neutral posi-
tion, the switch trigger cannot be pulled.

Selecting the action mode

NOTICE: Do not rotate the action mode chang-
ing knob when the tool is running. The tool will be
damaged.

NOTICE: To avoid rapid wear on the mode
change mechanism, be sure that the action mode
changing knob is always positively located in one
of the action mode positions.

Rotation with hammering

For drilling in concrete, masonry, etc., rotate the action
mode changing knob to the Tl’% symbol. Use a car-
bide-tipped drill bit.

» Fig.6: 1.Action mode changing knob
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Rotation only

For drilling in wood, metal or plastic materials, rotate
the action mode changing knob to the § symbol. Use a
twist drill bit or wood drill bit.

» Fig.7: 1.Action mode changing knob

ASSEMBLY

A CAUTION: Always be sure that the tool is
switched off and the battery cartridge is removed
before carrying out any work on the tool.

Side grip (auxiliary handle)

A CAUTION: Always use the side grip to ensure
safe operation.

A CAUTION: After installing or adjusting the
side grip, make sure that the side grip is firmly
secured.

Install the side grip so that the grooves on the grip fit in
the protrusions on the tool barrel. Turn the grip clock-
wise to secure it. The grip can be fixed at desired angle.
» Fig.8: 1. Side grip

Coat the shank end of the drill bit beforehand with a
small amount of grease (about 0.5 - 1 g).

This chuck lubrication assures smooth action and lon-
ger service life.

Installing or removing drill bit

Clean the shank end of the drill bit and apply grease
before installing the drill bit.
» Fig.9: 1. Shank end 2. Grease

Insert the drill bit into the tool. Turn the drill bit and push
itin until it engages.

After installing the drill bit, always make sure that the
drill bit is securely held in place by trying to pull it out.
» Fig.10: 1. Drill bit

To remove the drill bit, pull the chuck cover down all the
way and pull the drill bit out.
» Fig.11: 1. Drill bit 2. Chuck cover

Depth gauge

The depth gauge is convenient for drilling holes of
uniform depth. Loosen the side grip and insert the depth
gauge into the hole on the side grip. Adjust the depth
gauge to the desired depth and tighten the side grip
firmly.

» Fig.12: 1. Hole 2. Depth gauge

NOTE: Make sure that the depth gauge does not
touch the main body of the tool when attaching it.

-

1

Optional accessory

Use the dust cup to prevent dust from falling over the
tool and on yourself when performing overhead drilling
operations. Attach the dust cup to the bit as shown in
the figure. The size of bits which the dust cup can be
attached to is as follows.

Model Bit diameter
Dust cup 5 6 mm - 14.5 mm
Dust cup 9 12 mm-16 mm
» Fig.13: 1. Dust cup
Optional accessory

Installing the dust cup set

NOTICE: If you purchase the dust cup set as
optional accessory, the standard side grip cannot
be used with the dust cup set being installed on
the tool. When the dust cup set is installed on the
tool, remove the grip from the standard side grip, and
then attach it to the optional grip base set.

» Fig.14: 1. Bolt 2. Grip 3. Optional grip base set

NOTICE: Do not use the dust cup set when drill-
ing in metal or similar. It may damage the dust cup
set due to the heat produced by small metal dust or
similar. Do not install or remove the dust cup set with
the drill bit installed in the tool. It may damage the
dust cup set and cause dust leak.

Before installing the dust cup set, remove the bit from
the tool if installed.

1.  Install the spacer so that the grooves on the
spacer fit in the protrusions on the tool barrel while wid-
ening it. Be careful for the spring not to come off from
the slit of spacer.

» Fig.15: 1. Spacer 2. Spring

> Fig.16

2. Install the side grip (optional grip base set and
the grip removed from standard side grip) so that the
groove on the grip fit in the protrusion on the spacer.
Turn the grip clockwise to secure it.

» Fig.17: 1. Side grip

3. Install the dust cup set so that the claws of the
dust cup fit in in the slits on the spacer.
» Fig.18: 1. Dust cup 2. Claws

NOTE: If you connect a vacuum cleaner to the dust
cup set, remove the dust cap before connecting it.

» Fig.19:

1. Dust cap

Removing the drill bit

To remove the drill bit, pull the chuck cover down all the
way and pull the drill bit out.
» Fig.20: 1.Bit 2. Chuck cover
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Removing the dust cup set

To remove the dust cup set, follow the steps below.
1. Loosen the side grip.
» Fig.21: 1. Side grip

2.  Hold the root of dust cup and pull it out.
» Fig.22: 1. Dust cup

NOTE: If it is difficult to remove the dust cup set,
remove the claws of the dust cup one by one by
swinging and pulling the root of the dust cup.

NOTE: If the cap comes off from the dust cup, attach
it with its printed side facing up so that groove on the
cap fits in the inside periphery of the attachment.

> Fig.23

Optional accessory

A CAUTION: Always remove the battery when
hanging the tool with the hook.

A\CAUTION: Never hook the tool at high loca-
tion or on potentially unstable surface.

» Fig.24: 1. Groove 2. Hook 3. Screw

The hook is convenient for temporarily hanging the tool.
This can be installed on either side of the tool.

To install the hook, insert it into a groove in the tool
housing on either side and then secure it with a screw.
To remove, loosen the screw and then take it out.

OPERATION

ACAUTION: Always use the side grip (auxiliary
handle) and firmly hold the tool by both side grip
and switch handle during operations.

A CAUTION: Always make sure that the work-
piece is secured before operation.

NOTE: If the battery cartridge is in low temperature,
the tool’s capability may not be fully obtained. In this
case, warm up the battery cartridge by using the
tool with no load for a while to fully obtain the tool’s
capability.

> Fig.25

Hammer drilling operation

A CAUTION: There is tremendous and sudden
twisting force exerted on the tool/drill bit at the time of
hole break-through, when the hole becomes clogged
with chips and particles, or when striking reinforcing
rods embedded in the concrete. Always use the side
grip (auxiliary handle) and firmly hold the tool by
both side grip and switch handle during opera-
tions. Failure to do so may result in the loss of control
of the tool and potentially severe injury.

Set the action mode changing knob to the ?ﬁ symbol.
Position the drill bit at the desired location for the hole,
then pull the switch trigger. Do not force the tool. Light
pressure gives best results. Keep the tool in position
and prevent it from slipping away from the hole.

Do not apply more pressure when the hole becomes
clogged with chips or particles. Instead, run the tool at
an idle, then remove the drill bit partially from the hole.
By repeating this several times, the hole will be cleaned
out and normal drilling may be resumed.

NOTE: Eccentricity in the drill bit rotation may occur
while operating the tool with no load. The tool auto-
matically centers itself during operation. This does not
affect the drilling precision.

Drilling in wood or metal

A CAUTION: Hold the tool firmly and exert care
when the drill bit begins to break through the
workpiece. There is a tremendous force exerted on
the tool/drill bit at the time of hole break through.

A\ CAUTION: A stuck drill bit can be removed
simply by setting the reversing switch to reverse

rotation in order to back out. However, the tool
may back out abruptly if you do not hold it firmly.

A CAUTION: Always secure workpieces in a
vise or similar hold-down device.

NOTICE: Never use “rotation with hammering”

when the drill chuck is installed on the tool. The

drill chuck may be damaged.

Also, the drill chuck will come off when reversing the
tool.

NOTICE: Pressing excessively on the tool will
not speed up the drilling. In fact, this excessive
pressure will only serve to damage the tip of your drill
bit, decrease the tool performance and shorten the
service life of the tool.

Set the action mode changing knob to the & symbol.
Attach the chuck adapter to a keyless drill chuck to
which 1/2"-20 size screw can be installed, and then
install them to the tool. When installing it, refer to the
section “Installing or removing drill bit”.

» Fig.26: 1. Drill chuck assembly 2. Chuck adapter

Blow-out bulb

Optional accessory

After drilling the hole, use the blow-out bulb to clean the
dust out of the hole.
» Fig.27
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MAINTENANCE

ACAUTION: Always be sure that the tool is
switched off and the battery cartridge is removed
before attempting to perform inspection or
maintenance.

NOTICE: Never use gasoline, benzine, thinner,
alcohol or the like. Discoloration, deformation or
cracks may result.

To maintain product SAFETY and RELIABILITY,
repairs, any other maintenance or adjustment should
be performed by Makita Authorized or Factory Service
Centers, always using Makita replacement parts.

OPTIONAL

ACCESSORIES

A\ CAUTION: These accessories or attachments
are recommended for use with your Makita tool
specified in this manual. The use of any other
accessories or attachments might present a risk of
injury to persons. Only use accessory or attachment
for its stated purpose.

If you need any assistance for more details regard-
ing these accessories, ask your local Makita Service
Center.

. Carbide-tipped drill bits (SDS-Plus carbide-tipped
bits)

. Chuck adapter

. Keyless drill chuck

. Bit grease

. Depth gauge

. Blow-out bulb

. Dust cup

. Dust cup set

. Grip base set

. Safety goggles

. Hook

. Makita genuine battery and charger

. Plastic carrying case

NOTE: Some items in the list may be included in the
tool package as standard accessories. They may
differ from country to country.

-
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BAHASA INDONESIA (Petunjuk Asli)

Model: DHR171
Kapasitas Beton 17 mm
pengeboran Baja 10 mm
Kayu 13 mm
Kecepatan tanpa beban 0-680 min”
Hembusan per menit 0 - 4.800 min”
Panjang keseluruhan 273 mm
Tegangan terukur D.C.18V

Kartrid baterai standar

BL1815N /BL1820/BL1820B /BL1830/BL1830B / BL1840 / BL1840B / BL1850 /

BL1850B / BL1860B

Berat bersih

2,1-2.8kg

. Karena kesinambungan program penelitian dan pengembangan kami, spesifikasi yang disebutkan di sini dapat

berubah tanpa pemberitahuan.

. Spesifikasi dan kartrid baterai dapat berbeda dari satu negara ke negara lainnya.

. Berat alat mungkin berbeda tergantung perangkat tambahan yang dipasang, termasuk kartrid baterai.
Kombinasi alat terberat dan teringan, sesuai Prosedur EPTA 01/2014, ditunjukkan pada tabel.

Berikut ini adalah simbol-simbol yang dapat digunakan
pada peralatan ini. Pastikan Anda memahami arti
masing-masing simbol sebelum menggunakan
peralatan.

Ni-MH
Li-ion

Baca petunjuk penggunaan.

Hanya untuk negara-negara UE

Jangan membuang peralatan listrik atau
paket baterai bersama-sama dengan
bahan limbah rumah tangga!

Dengan memerhatikan Petunjuk Eropa,
tentang Limbah Peralatan Listrik dan
Elektronik serta Baterai dan Akumulator
serta Limbah Baterai dan Akumulator dan
pelaksanaannya sesuai dengan ketentuan
hukum nasional, peralatan listrik dan
baterai dan paket baterai yang telah habis
umur pakainya harus dikumpulkan secara
terpisah dan dikembalikan ke fasilitas daur
ulang yang kompatibel secara lingkungan.

Mesin ini digunakan untuk pengeboran dengan getar
dan mengebor batu bata, beton, dan batu.

Mesin ini juga cocok untuk pengeboran tanpa hentakan
pada kayu, logam, keramik, dan plastik.

PERINGATAN

KESELAMATAN

Peringatan keselamatan umum

mesin listrik

A PERINGATAN: Bacalah semua peringatan
keselamatan, petunjuk, ilustrasi dan spesifikasi
yang disertakan bersama mesin listrik ini.
Kelalaian untuk mematuhi semua petunjuk yang
tercantum di bawah ini dapat menyebabkan sengatan
listrik, kebakaran dan/atau cedera serius.

Simpanlah semua peringatan
dan petunjuk untuk acuan di
masa depan.

Istilah “mesin listrik” dalam semua peringatan mengacu
pada mesin listrik yang dijalankan dengan sumber listrik
jala-jala (berkabel) atau baterai (tanpa kabel).
Keselamatan tempat kerja
1. Jaga tempat kerja selalu bersih dan
berpenerangan cukup. Tempat kerja yang
berantakan dan gelap mengundang kecelakaan.
2. Jangan gunakan mesin listrik dalam
lingkungan yang mudah meledak, misalnya
jika ada cairan, gas, atau debu yang mudah
menyala. Mesin listrik menimbulkan bunga api
yang dapat menyalakan debu atau uap tersebut.
3. Jauhkan anak-anak dan orang lain saat
menggunakan mesin listrik. Bila perhatian
terpecah, anda dapat kehilangan kendali.
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Keamanan Kelistrikan

1. Steker mesin listrik harus cocok dengan
stopkontak. Jangan sekali-kali mengubah
steker dengan cara apa pun. Jangan
menggunakan steker adaptor dengan mesin
listrik terbumi (dibumikan). Steker yang
tidak diubah dan stopkontak yang cocok akan
mengurangi risiko sengatan listrik.

2. Hindari sentuhan tubuh dengan permukaan
terbumi atau yang dibumikan seperti pipa,
radiator, kompor, dan kulkas. Risiko sengatan
listrik bertambabh jika tubuh Anda terbumikan atau
dibumikan.

3. Jangan membiarkan mesin listrik kehujanan
atau kebasahan. Air yang masuk ke dalam mesin
listrik akan meningkatkan risiko sengatan listrik.

4. Jangan menyalahgunakan kabel. Jangan
sekali-kali menggunakan kabel untuk
membawa, menarik, atau mencabut mesin
listrik dari stopkontak. Jauhkan kabel dari
panas, minyak, tepian tajam, atau bagian
yang bergerak. Kabel yang rusak atau kusut
memperbesar risiko sengatan listrik.

5. Bila menggunakan mesin listrik di luar
ruangan, gunakan kabel ekstensi yang
sesuai untuk penggunaan di luar ruangan.
Penggunaan kabel yang sesuai untuk
penggunaan luar ruangan mengurangi risiko
sengatan listrik.

6. Jika mengoperasikan mesin listrik di lokasi
lembap tidak terhindarkan, gunakan pasokan
daya yang dilindungi peranti imbasan arus
(residual current device - RCD). Penggunaan
RCD mengurangi risiko sengatan listrik.

7. Mesin listrik dapat menghasilkan medan
magnet (EMF) yang tidak berbahaya bagi
pengguna. Namun, pengguna alat pacu
jantung atau peralatan medis sejenisnya harus
berkonsultasi dengan produsen peralatan tersebut
dan/atau dokter mereka sebelum mengoperasikan
mesin listrik ini.

Keselamatan Diri

1. Jaga kewaspadaan, perhatikan pekerjaan Anda
dan gunakan akal sehat bila menggunakan
mesin listrik. Jangan menggunakan mesin
listrik saat Anda lelah atau di bawah pengaruh
obat bius, alkohol, atau obat. Sekejap saja
lalai saat menggunakan mesin listrik dapat
menyebabkan cedera badan serius.

2. Gunakan alat pelindung diri. Selalu gunakan
pelindung mata. Peralatan pelindung seperti
masker debu, sepatu pengaman anti-selip, helm
pengaman, atau pelindung telinga yang digunakan
untuk kondisi yang sesuai akan mengurangi risiko
cedera badan.

3. Cegah penyalaan yang tidak disengaja.
Pastikan bahwa sakelar berada dalam posisi
mati (off) sebelum menghubungkan mesin
ke sumber daya dan/atau paket baterai, atau
mengangkat atau membawanya. Membawa
mesin listrik dengan jari Anda pada sakelarnya
atau mengalirkan listrik pada mesin listrik
yang sakelarnya hidup (on) akan mengundang
kecelakaan.

Lepaskan kunci-kunci penyetel sebelum
menghidupkan mesin listrik. Kunci-kunci yang
masih terpasang pada bagian mesin listrik yang
berputar dapat menyebabkan cedera.

Jangan meraih terlalu jauh. Jagalah pijakan
dan keseimbangan sepanjang waktu. Hal ini
memungkinkan kendali yang lebih baik atas mesin
listrik dalam situasi yang tidak diharapkan.
Kenakan pakaian yang memadai. Jangan
memakai pakaian yang longgar atau
perhiasan. Jaga jarak antara rambut dan
pakaian Anda dengan komponen mesin yang
bergerak. Pakaian yang longgar, perhiasan,
atau rambut yang panjang dapat tersangkut pada
komponen yang bergerak.

Jika tersedia fasilitas untuk menghisap dan
mengumpulkan debu, pastikan fasilitas
tersebut terhubung listrik dan digunakan
dengan baik. Penggunaan pembersih debu dapat
mengurangi bahaya yang terkait dengan debu.
Jangan sampai Anda lengah dan mengabaikan
prinsip keselamatan mesin ini hanya karena
sudah sering mengoperasikannya dan sudah
merasa terbiasa. Tindakan yang lalai dapat
menyebabkan cedera berat dalam sepersekian
detik saja.

Selalu kenakan kacamata pelindung

untuk melindungi mata dari cedera saat
menggunakan mesin listrik. Kacamata

harus sesuai dengan ANSI Z87.1 di Amerika
Serikat, EN 166 di Eropa, atau AS/NZS 1336 di
Australia/Selandia Baru. Di Australia/Selandia
Baru, secara hukum Anda juga diwajibkan
mengenakan pelindung wajah untuk
melindungi wajah Anda.

Menjadi tanggung jawab atasan untuk
menerapkan penggunaan alat pelindung
keselamatan yang tepat bagi operator mesin
dan orang lain yang berada di area kerja saat
itu.

Penggunaan dan pemeliharaan mesin listrik

Jangan memaksa mesin listrik. Gunakan
mesin listrik yang tepat untuk keperluan
Anda. Mesin listrik yang tepat akan menuntaskan
pekerjaan dengan lebih baik dan aman pada
kecepatan sesuai rancangannya.

Jangan gunakan mesin listrik jika sakelar
tidak dapat menyalakan dan mematikannya.
Mesin listrik yang tidak dapat dikendalikan
dengan sakelarnya adalah berbahaya dan harus
diperbaiki.

23 BAHASA INDONESIA



Cabut steker dari sumber listrik dan/atau lepas
paket baterai, jika dapat dilepas, dari mesin
listrik sebelum melakukan penyetelan apa pun,
mengganti aksesori, atau menyimpan mesin
listrik. Langkah keselamatan preventif tersebut
mengurangi risiko hidupnya mesin secara tak
sengaja.

Simpan mesin listrik jauh dari jangkauan anak-
anak dan jangan biarkan orang yang tidak
paham mengenai mesin listrik tersebut atau
petunjuk ini menggunakan mesin listrik. Mesin
listrik sangat berbahaya di tangan pengguna yang
tak terlatih.

Rawatlah mesin listrik dan aksesori. Periksa
apakah ada komponen bergerak yang tidak
lurus atau macet, komponen yang pecah, dan
kondisi-kondisi lain yang dapat memengaruhi
pengoperasian mesin listrik. Jika rusak,
perbaiki mesin listrik terlebih dahulu sebelum
digunakan. Banyak kecelakaan disebabkan oleh
kurangnya pemeliharaan mesin listrik.

Jaga agar mesin pemotong tetap tajam dan
bersih. Mesin pemotong yang terawat baik
dengan mata pemotong yang tajam tidak mudah
macet dan lebih mudah dikendalikan.

Gunakan mesin listrik, aksesori, dan mata
mesin, dll. sesuai dengan petunjuk ini, dengan
memperhitungkan kondisi kerja dan jenis
pekerjaan yang dilakukan. Penggunaan mesin
listrik untuk penggunaan yang lain dari peruntukan
dapat menimbulkan situasi berbahaya.

Jagalah agar gagang dan permukaan
pegangan tetap kering, bersih, dan bebas dari
minyak dan pelumas. Gagang dan permukaan
pegangan yang licin tidak mendukung keamanan
penanganan dan pengendalian mesin dalam
situasi-situasi tak terduga.

Ketika menggunakan mesin, jangan
menggunakan sarung tangan kain yang dapat
tersangkut. Sarung tangan kain yang tersangkut
pada komponen bergerak dapat mengakibatkan
cedera pada pengguna.

Penggunaan dan pemeliharaan mesin bertenaga
baterai

1.

Isi ulang baterai hanya dengan pengisi daya
yang ditentukan oleh pabrikan. Pengisi daya
yang cocok untuk satu jenis paket baterai dapat
menimbulkan risiko kebakaran ketika digunakan
untuk paket baterai yang lain.

Gunakan mesin listrik hanya dengan

paket baterai yang telah ditentukan secara
khusus. Penggunaan paket baterai lain dapat
menimbulkan risiko cedera dan kebakaran.
Ketika paket baterai tidak digunakan, jauhkan
dari benda logam lain, seperti penjepit
kertas, uang logam, kunci, paku, sekrup
atau benda logam kecil lainnya, yang dapat
menghubungkan satu terminal ke terminal
lain. Hubungan singkat terminal baterai dapat
menyebabkan luka bakar atau kebakaran.

Pemakaian yang salah, dapat menyebabkan
keluarnya cairan dari baterai; hindari kontak.
Jika terjadi kontak secara tidak sengaja, bilas
dengan air. Jika cairan mengenai mata, cari
bantuan medis. Cairan yang keluar dari baterai
bisa menyebabkan iritasi atau luka bakar.
Jangan menggunakan paket baterai atau
mesin yang sudah rusak atau telah diubah.
Baterai yang rusak atau telah diubah dapat
menyebabkan hal-hal yang tidak dapat diprediksi
yang dapat menyebabkan kebakaran, ledakan
atau risiko cidera.

Jangan membiarkan paket baterai atau mesin
dekat dengan api atau suhu yang berlebihan.
Pajanan api atau suhu di atas 130 °C dapat
menyebabkan ledakan.

Ikuti semua petunjuk pengisian daya dan
jangan mengisi daya paket baterai atau
mesin di luar rentang suhu yang ditentukan
di panduan. Mengisi daya secara tidak tepat
atau pada suhu di luar rentang yang ditentukan
dapat merusak baterai dan meningkatkan risiko
kebakaran.

Servis

1.

Berikan mesin listrik untuk diperbaiki hanya
kepada oleh teknisi yang berkualifikasi dengan
menggunakan hanya suku cadang pengganti
yang serupa. Hal ini akan menjamin terjaganya
keamanan mesin listrik.

Jangan pernah memperbaiki paket baterai
yang sudah rusak. Perbaikan paket baterai harus
dilakukan hanya oleh produsen atau penyedia
servis resmi.

Patuhi petunjuk pelumasan dan penggantian
aksesori.

PERINGATAN KESELAMATAN
MESIN BOR GETAR ROTARI TANPA

KABEL

Kenakan pelindung telinga. Terpaan kebisingan
dapat menyebabkan hilangnya pendengaran.
Gunakan gagang tambahan, jika disertakan
bersama mesin ini. Kehilangan kendali dapat
menyebabkan cedera.

Pegang mesin listrik pada permukaan
genggam yang terisolasi saat melakukan
pekerjaan bila aksesori pemotong mungkin
bersentuhan dengan kawat tersembunyi.
Aksesori pemotong yang menyentuh kawat
“hidup” dapat menyebabkan bagian logam

pada mesin teraliri arus listrik dan menyengat
pengguna.

Kenakan helm pengaman, kaca mata
pengaman dan/atau pelindung muka. Kaca
mata biasa atau kaca mata hitam BUKANLAH
kaca mata pengaman. Anda sangat dianjurkan
untuk mengenakan masker debu dan sarung
tangan tebal.

Pastikan mata mesin terpasang pada
tempatnya sebelum penggunaan.
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6. Pada penggunaan normal, mesin dirancang
untuk menghasilkan getaran. Sekrup bisa

menjadi longgar dengan mudah, menyebabkan

kerusakan atau kecelakaan. Periksa
kekencangan sekrup sebelum penggunaan.

7. Pada cuaca dingin atau ketika mesin telah
lama tidak digunakan, lakukan pemanasan
pada mesin beberapa saat dengan

mengoperasikannya tanpa beban. Hal ini akan
memperlancar pelumasan. Tanpa pemanasan
yang tepat, pengerjaan pembobokan menjadi

sulit.
8. Selalu pastikan Anda memiliki pijakan kuat.

Pastikan tidak ada orang di bawah Anda ketika

menggunakan mesin di lokasi tinggi.

9. Pegang mesin kuat-kuat dengan kedua tangan.

10. Jauhkan tangan dari bagian yang berputar.

11. Jangan tinggalkan mesin dalam keadaan
hidup. Jalankan mesin hanya ketika
digenggam tangan.

12. Jangan mengarahkan mesin pada siapa pun
di tempat kerja ketika mengoperasikan. Mata

mesin bisa terlempar dan melukai orang
dengan serius.

13. Jangan menyentuh mata mesin, bagian yang

berdekatan dengan mata mesin, atau benda

kerja segera setelah pengoperasian; suhunya

mungkin masih sangat panas dan dapat
membakar kulit Anda.

14. Bahan tertentu mengandung zat kimia yang
mungkin beracun. Hindari menghirup debu
dan persentuhan dengan kulit. lIkuti data
keselamatan bahan dari pemasok.

15. Selalu pastikan bahwa mesin dimatikan dan
kartrid baterai dilepas serta mata dilepas
sebelum memberikan mesin kepada orang
lain.

16. Sebelum mengoperasikan, pastikan tidak

ada benda yang terkubur seperti pipa listrik,
pipa air atau pipa gas di area kerja. Jika tidak,

mata bor/pemahat dapat menyentuhnya, dan

menimbulkan sengatan listrik, kebocoran listrik,

atau kebocoran gas.

SIMPAN PETUNJUK INLI.

atau terbiasanya Anda dengan produk (karena
penggunaan berulang) mengurangi kepatuhan
yang ketat terhadap aturan keselamatan untuk
produk yang terkait. PENYALAHGUNAAN atau
kelalaian mematuhi kaidah keselamatan yang
tertera dalam petunjuk ini dapat menyebabkan
cedera badan serius.

A\PERINGATAN: JANGAN biarkan kenyamanan

Petunjuk keselamatan penting untuk

kartrid baterai

1. Sebelum menggunakan kartrid baterai,

bacalah semua petunjuk dan penandaan pada

(1) pengisi daya baterai, (2) baterai, dan (3)
produk yang menggunakan baterai.
2. Jangan membongkar kartrid baterai.

Jika waktu beroperasinya menjadi sangat

singkat, segera hentikan penggunaan. Hal

tersebut dapat menimbulkan risiko panas
berlebih, kemungkinan mengalami luka bakar
atau bahkan terjadi ledakan.

Jika elektrolit mengenai mata Anda, basuh

dengan air bersih dan segera cari pertolongan

medis. Hal tersebut dapat mengakibatkan
hilangnya kemampuan penglihatan Anda.

Jangan menghubungkan terminal kartrid

baterai:

(1) Jangan menyentuhkan terminal dengan
bahan penghantar listrik apa pun.

(2) Hindari menyimpan kartrid baterai pada
wadah yang berisi benda logam lain
seperti paku, uang logam, dsb.

(3) Jangan membiarkan baterai terkena air
atau kehujanan.

Hubungan singkat baterai dapat menyebabkan

aliran arus listrik yang besar, panas berlebih,

kemungkinan mengalami luka bakar dan
bahkan kerusakan pada baterai.

Jangan menyimpan mesin dan kartrid baterai

pada lokasi dengan suhu yang bisa mencapai

atau melebihi 50 °C.

Jangan membuang kartrid baterai di tempat

pembakaran sampah walaupun benar-benar

rusak atau tidak bisa digunakan sama sekali.

Kartrid baterai bisa meledak jika terbakar.

Berhati-hatilah jangan sampai baterai jatuh

atau terbentur.

Jangan menggunakan baterai yang rusak.

Baterai litium-ion yang disertakan sesuai

dengan persyaratan Perundangan Makanan

Berbahaya.

Harus ada pengawasan untuk pengangkutan

komersial misalnya oleh pihak ketiga, ekspeditor,

persyaratan khusus terhadap pengemasan dan
pelabelan.

Diperlukan adanya konsultasi dengan ahli

mengenai material berbahaya untuk persiapan

barang yang akan dikirimkan. Perhatikan pula
peraturan nasional yang lebih terperinci yang
mungkin ada.

Beri perekat atau tutupi bagian yang terbuka

dan kemasi baterai dengan cara yang tidak akan

menimbulkan pergeseran dalam pengemasan.

Ketika membuang kartrid baterai, lepaskan

dari mesin dan buang ke tempat yang aman.

Patuhi peraturan setempat yang berkaitan

dengan pembuangan baterai.

Gunakan baterai hanya dengan produk yang

ditentukan oleh Makita. Memasang baterai pada

produk yang tidak sesuai dapat menyebabkan
kebakaran, kelebihan panas, ledakan, atau
kebocoran elektrolit.

Jika mesin tidak digunakan dalam jangka

waktu yang lama, baterai harus dilepas dari

mesin.

SIMPAN PETUNJUK INI.
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M\PERHATIAN: Gunakan baterai asli Makita.
Penggunaan baterai Makita yang tidak asli, atau
baterai yang sudah diubah, akan mengakibatkan
baterai mudah terbakar, cedera dan kerusakan. Akan
menghilangkan garansi Makita pada pengisi daya
dan alat Makita.

Tip untuk menjaga agar umur
pemakaian baterai maksimum

1. lIsi ulang kartrid baterai sebelum habis sama
sekali. Selalu hentikan penggunaan mesin dan
ganti kartrid baterai jika Anda melihat bahwa
mesin kurang tenaga.

Jangan pernah mengisi ulang kartrid baterai
yang sudabh diisi penuh. Pengisian ulang yang
berlebih memperpendek umur pemakaian
baterai.

Isi ulang kartrid baterai pada suhu ruangan

10 °C - 40 °C. Biarkan kartrid baterai yang
panas menjadi dingin terlebih dahulu sebelum
diisi ulang.

Isi ulang daya kartrid baterai jika Anda tidak
menggunakannya untuk jangka waktu yang
lama (lebih dari enam bulan).

N

w

»

DESKRIPSI FUNGSI

APERHATIAN: selalu pastikan bahwa mesin
dimatikan dan kartrid baterai dilepas sebelum
menyetel atau memeriksa kerja mesin.

Memasang atau melepas baterai

A\PERHATIAN: Selalu matikan mesin sebelum
memasang atau melepas kartrid baterai.

A\PERHATIAN: Pegang mesin dan kartrid
baterai kuat-kuat saat memasang atau melepas
kartrid baterai. Kelalaian untuk memegang mesin
dan kartrid baterai kuat-kuat bisa menyebabkan
keduanya tergelincir dari tangan Anda dan
mengakibatkan kerusakan pada mesin dan kartrid
baterai dan cedera diri.

» Gbr.1: 1. Indikator berwarna merah 2. Tombol
3. Kartrid baterai

Untuk melepas kartrid baterai, geser dari mesin sambil
menggeser tombol pada bagian depan kartrid.

Untuk memasang kartrid baterai, sejajarkan lidah
kartrid baterai dengan alur pada rumah dan masukkan
ke dalam tempatnya. Masukkan seluruhnya sampai
terkunci pada tempatnya dan terdengar bunyi klik kecil.
Jika Anda bisa melihat indikator berwarna merah pada
sisi atas tombol, berarti tidak terkunci sepenuhnya.

A PERHATIAN: selalu pasang kartrid baterai
sepenuhnya sampai indikator berwarna merah
tidak terlihat. Jika tidak, bisa terlepas dari mesin
secara tidak sengaja, menyebabkan luka pada Anda
atau orang di sekitar Anda.

APERHATIAN: Jangan memasang kartrid
baterai secara paksa. Jika kartrid tidak bergeser

dengan mudah, berarti tidak dimasukkan dengan
benar.

Mengindikasikan kapasitas baterai

yang tersisa

Hanya untuk kartrid baterai dengan indikator

» Gbr.2: 1.Lampu indikator 2. Tombol pemeriksaan
Tekan tombol pemeriksaan pada kartrid baterai untuk
melihat kapasitas baterai yang tersisa. Lampu indikator
menyala selama beberapa detik.

Lampu indikator Kapasitas

I D !| yang tersisa

Menyala Mati Berkedip
75% hingga

iiNl i
I I I I:I 50% hingga
75%
I I I:I I:I 25% hingga
50%
I |:| |:| |:| 0% hingga
25%

!I I:I I:I I:I Isi ulang
baterai.
I I I:I I:I Baterai
mungkin

1 sudah rusak.

Jgomn

CATATAN: Tergantung kondisi penggunaan dan suhu
lingkungannya, penunjukkan mungkin saja sedikit
berbeda dari kapasitas sebenarnya.

Sistem perlindungan mesin / baterai

Mesin ini dilengkapi dengan sistem perlindungan mesin/
baterai. Sistem ini memutus daya ke motor secara
otomatis untuk memperpanjang umur pakai mesin

dan baterai. Mesin akan berhenti secara otomatis saat
dioperasikan jika mesin atau baterai mengalami salah
satu dari kondisi-kondisi berikut ini:

Perlindungan kelebihan beban

Jika baterai digunakan dengan cara yang membuat
baterai menarik arus tinggi berlebihan, mesin akan
berhenti secara otomatis tanpa peringatan sebelumnya.
Dalam situasi ini, matikan mesin dan hentikan
pekerjaan yang menyebabkan mesin mengalami
kelebihan beban. Kemudian, nyalakan mesin untuk
kembali melanjutkan pekerjaan.
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Perlindungan panas berlebih

Apabila mesin atau baterai terlalu panas, mesin akan
berhenti secara otomatis dan lampu akan berkedip.
Pada keadaan ini, tunggu hingga mesin dan baterai
mendingin sebelum dinyalakan kembali.

Perlindungan pengisian daya
berlebih

Ketika kapasitas baterai tidak cukup, mesin akan
berhenti secara otomatis. Dalam kondisi ini, lepaskan
baterai dari mesin dan isi ulang baterai.

L CHEEELGIET

A PERINGATAN: Sebelum memasukkan
kartrid baterai pada mesin, pastikan picu saklar
berfungsi dengan baik dan kembali ke posisi
“OFF” saat dilepas.

» Gbr.3: 1. Pelatuk sakelar

Untuk menjalankan mesin, cukup tarik picu saklarnya.
Kecepatan mesin akan meningkat dengan menambah
tekanan pada picu saklar. Lepaskan pelatuk sakelar
untuk berhenti.

Menyalakan lampu depan

» Gbr.4: 1. Pelatuk sakelar 2. Lampu

APERHATIAN: Jangan melihat lampu atau
sumber cahaya secara langsung.

Tarik picu saklar untuk menyalakan lampu. Lampu tetap
menyala selama picu saklar ditarik. Lampu akan padam
kira-kira 10 detik setelah melepas picu saklar.

CATATAN: Gunakan kain kering untuk mengelap
kotoran dari lensa lampu. Hati-hati jangan sampai
menggores lensa lampu, atau hal tersebut dapat

menurunkan tingkat penerangannya.

Kerja saklar pembalik arah

» Gbr.5: 1. Tuas saklar pembalik arah

APERHATIAN: Selalu periksa arah putaran
sebelum penggunaan.

MA\PERHATIAN: Gunakan saklar pembalik
arah hanya setelah mesin benar-benar berhenti.
Mengubah arah putaran sebelum mesin berhenti
dapat merusak mesin.

MA\PERHATIAN: saat mesin tidak digunakan,
selalu posisikan tuas saklar pembalik arah pada
posisi netral.

Mesin ini memiliki saklar pembalik arah untuk
mengubah arah putaran. Tekan tuas saklar pembalik
arah dari sisi A untuk putaran searah jarum jam atau
dari sisi B untuk putaran berlawanan arah jarum jam.
Ketika tuas saklar pembalik arah pada posisi netral,
picu saklar tidak bisa ditarik.

Memilih mode kerja

PEMBERITAHUAN: Jangan memutar tombol
pengubah mode kerja ketika mesin sedang
bekerja. Mesin bisa rusak.

PEMBERITAHUAN: Untuk menghindari
keausan yang cepat pada mekanisme pengubah
mode, pastikan bahwa tombol pengubah mode
kerja diposisikan dengan tepat pada salah satu
posisi mode kerja.

Putaran dengan getar

Untuk mengebor beton, tembok, dsb., putar tombol
pengubah mode kerja ke simbol T&. Gunakan mata bor
berujung carbide.

» Gbr.6: 1. Tombol pengubah mode kerja

Putaran saja

Untuk mengebor bahan kayu, logam atau plastik, putar
tombol pengubah mode kerja ke simbol . Gunakan
mata bor putar atau mata bor kayu.

» Gbr.7: 1. Tombol pengubah mode kerja

PERAKITAN

A PERHATIAN: Selalu pastikan bahwa mesin
dimatikan dan kartrid baterai dilepas sebelum
melakukan pekerjaan apa pun pada mesin.

Gagang sisi (pegangan tambahan)

A PERHATIAN: Gunakan selalu gagang sisi
untuk menjamin keselamatan penggunaan.

A PERHATIAN: Setelah memasang atau
menyetel gagang sisi, pastikan bahwa gagang
sisi benar-benar terpasang dengan kencang.

Pasang gagang sisi sedemikian rupa hingga alur-alur
pada gagang terpasang tepat pada tonjolan pada
silinder mesin. Putar gagang searah jarum jam untuk
mengencangkannya. Gagang dapat dipasang pada
posisi yang diinginkan.

» Gbr.8: 1. Gagang sisi

Sebelumnya, lapisi ujung batang mata bor dengan
sedikit gemuk (sekitar 0.5 -1 g).

Pelumasan cekam ini menjamin kelancaran kerja dan
memperpanjang umur pemakaian mesin.
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Memasang atau melepas mata bor

Bersihkan ujung batang mata bor dan beri gemuk
sebelum memasang mata bor/pemahat.
» Gbr.9: 1. Ujung batang 2. Gemuk

Masukkan mata bor pada alat. Putar mata bor dan
tekan sampai terpasang.

Setelah terpasang, selalu pastikan bahwa mata bor
benar-benar terpasang pada tempatnya dengan
mencoba menariknya keluar.

» Gbr.10: 1. Mata bor

Untuk melepas mata bor, tarik tutup cekam sepenuhnya
dan tarik mata bor keluar.
» Gbr.11: 1. Mata bor 2. Tutup cekam

Pengukur kedalaman

Pengukur kedalaman sangat tepat digunakan untuk
menghasilkan lubang-lubang pengeboran dengan
kedalaman yang seragam. Kendurkan gagang sisi dan
masukkan pengukur kedalaman ke dalam lubang pada
gagang sisi. Sesuaikan pengukur kedalaman pada
kedalaman yang diinginkan lalu kencangkan gagang
sisi kuat-kuat.

» Gbr.12: 1. Lubang 2. Pengukur kedalaman

CATATAN: Pastikan pengukur kedalaman tidak
menyentuh badan utama mesin saat memasangnya.

Mangkuk debu

Pilihan aksesori

Gunakan mangkuk debu untuk mencegah debu
berjatuhan ke atas mesin dan pada diri Anda sendiri
ketika melakukan pekerjaan pengeboran di atas kepala.
Pasang mangkuk debu pada mata mesin seperti
ditunjukkan pada gambar. Ukuran mata mesin yang
bisa dipasangi mangkuk debu adalah sebagai berikut.

Model Diamater mata mesin
Mangkuk debu 5 6 mm - 14,5 mm
Mangkuk debu 9 12mm - 16 mm

» Gbr.13: 1. Mangkuk debu

Set mangkuk debu
Pilihan aksesori

Memasang set mangkuk debu

PEMBERITAHUAN: Jika Anda membeli set
mangkuk debu sebagai aksesori pilihan, gagang
sisi standar tidak dapat digunakan saat set
mangkuk debu dipasang pada mesin. Saat set
mangkuk debu dipasang pada mesin, lepaskan
gagang dari gagang sisi standar, lalu pasang ke set
alas gagang opsional.

» Gbr.14: 1. Baut 2. Gagang 3. Set alas gagang
opsional
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PEMBERITAHUAN: Jangan gunakan set
mangkuk debu untuk pengeboran logam atau
sejenisnya. Hal tersebut dapat merusak set
mangkuk debu akibat panas yang dihasilkan oleh
debu logam kecil atau sejenisnya. Jangan memasang
atau melepas set mangkuk debu dengan mata bor
terpasang pada mesin. Hal tersebut dapat merusak
set mangkuk debu dan menyebabkan mangkuk
bocor.

Sebelum memasang set mangkuk debu, lepas mata
mesin dari mesin jika masih terpasang.

1.  Pasang peruang sedemikian rupa hingga alur-alur
pada pengganjal terpasang tepat pada tonjolan pada
silinder mesin saat melebarkannya. Berhati-hatilah agar
pegas tidak terlepas dari celah peruang.

» Gbr.15: 1. Peruang 2. Pegas

» Gbr.16

2. Pasang gagang sisi (set alas gagang opsional
dan gagang yang dilepaskan dari gagang sisi standar)
sedemikian rupa sehingga alur pada gagang terpasang
tepat di tonjolan pada peruang. Putar gagang searah
jarum jam untuk mengencangkannya.

» Gbr.17: 1. Gagang sisi

3. Pasang set mangkuk debu sedemikian rupa
hingga penjepit mangkuk debu terpasang tepat pada
celah pada peruang.

» Gbr.18: 1. Mangkuk debu 2. Penjepit

CATATAN: Jika Anda menyambungkan pengisap
debu ke set mangkuk debu, lepaskan tutup debu
sebelum menyambungkannya.

» Gbr.19: 1. Tutup debu

Melepaskan mata bor

Untuk melepas mata bor, tarik tutup cekam sepenuhnya
dan tarik mata bor keluar.
» Gbr.20: 1. Mata mesin 2. Tutup cekam

Melepaskan set mangkuk debu

Untuk melepaskan set mangkuk debu, ikuti langkah-
langkah berikut.

1. Kendurkan gagang sisi.
» Gbr.21: 1. Gagang sisi

2. Tahan kaki mangkuk debu lalu tarik keluar.
» Gbr.22: 1. Mangkuk debu

CATATAN: Jika set mangkuk debu sulit dilepaskan,
lepaskan penjepit mangkuk debu satu per satu
dengan cara mengayunkan dan menarik kaki
mangkuk debu.

CATATAN: Jika tutup terlepas dari tutup debu,
pasang tutup tersebut dengan sisi yang tercetak
menghadap ke atas sehingga alur pada tutup
terpasang tepat di dalam periferi perangkat
tambahan.

» Gbr.23
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Pilihan aksesori

MA\PERHATIAN: selalu lepas baterai bila akan
menggantung mesin dengan menggunakan kait.

A\PERHATIAN: Jangan sekali-kali mengaitkan
mesin di lokasi yang tinggi atau di permukaan
yang berpotensi tidak stabil.

» Gbr.24: 1. Celah 2. Kait 3. Sekrup

Kait dapat digunakan untuk menggantung mesin untuk
sementara waktu. Kait ini dapat dipasang pada salah
satu sisi mesin.

Untuk memasang kait, masukkan kait ke dalam alur
pada salah satu sisi rumahan mesin dan kemudian
kencangkan dengan sekrup. Untuk melepasnya,
kendurkan sekrup dan kemudian tarik kait keluar.

CATATAN: Eksentrisitas pada putaran mata bor

bisa terjadi ketika menggunakan alat tanpa beban.
Mesin akan memusatkan diri secara otomatis selama
penggunaan. Hal ini tidak memengaruhi ketepatan
pengeboran.

Mengebor kayu atau logam

A PERHATIAN: Pegang mesin dengan kuat dan
berhati-hatilah saat mata bor menembus benda
kerja. Akan timbul gaya yang sangat kuat pada
mesin/mata bor saat menembus lubang.

A PERHATIAN: Mata bor yang macet dapat
dicabut dengan menyetel saklar pembalik

arah agar mesin berputar berlawanan arah

untuk mundur. Tetapi, mesin bisa saja mundur
mendadak jika Anda tidak memegangnya dengan
kuat.

A PERHATIAN: selalu kencangkan benda kerja
menggunakan ragum atau perangkat penahan
yang serupa.

A\PERHATIAN: Selalu gunakan gagang sisi
(pegangan tambahan) dan pegang mesin kuat-
kuat pada kedua gagang sisi dan pegangan saklar
selama penggunaan.

A PERHATIAN: Selalu pastikan bidang kerja
terpasang dengan aman sebelum penggunaan.

CATATAN: Jika kartrid baterai berada pada suhu
rendah, kemampuan mesin mungkin tidak dapat
diperoleh secara penuh. Pada kondisi ini, panaskan
kartrid baterai dengan menggunakan mesin tanpa
beban selama beberapa saat untuk memperoleh
kemampuan mesin secara penuh.

» Gbr.25

Cara pengoperasian bor getar

A PERHATIAN: Akan timbul gaya yang sangat
kuat dan tiba-tiba pada mesin/mata mesin saat
menembus lubang, bila lubang dipenuhi geram-
geram atau partikel, atau bila menabrak besi-besi
tulangan yang terpasang di dalam beton. Selalu
gunakan gagang sisi (pegangan tambahan) dan
pegang mesin kuat-kuat pada kedua gagang
sisi dan pegangan saklar selama penggunaan.
Kelalaian dalam melakukannya dapat menyebabkan
kehilangan kendali pada mesin dan berpotensi
mengakibatkan cedera berat.

Posisikan tombol pengubah mode kerja ke simbol TEB.
Posisikan mata bor pada lokasi yang diinginkan untuk
lubang, kemudian tarik picu sakelar. Jangan memaksa
mesin listrik. Tekanan yang ringan akan memberi hasil
yang terbaik. Jaga posisi mesin dan cegah agar tidak
selip dari lubang.

Jangan menambah tekanan bila lubang dipenuhi
serpihan atau partikel. Tetapi, nyalakan mesin tanpa
putaran, lalu angkat mata bor sedikit dari lubang.
Dengan melakukan hal ini beberapa kali, lubang akan
bersih dan pengeboran normal bisa dilanjutkan kembali.

PEMBERITAHUAN: Jangan sekali-kali
menggunakan “putaran dengan getar” ketika
cekam bor terpasang pada mesin. Cekam bor bisa
rusak.

Cekam bor juga akan terlepas ketika membalik arah
mesin.

PEMBERITAHUAN: Menekan mesin secara
berlebihan tidak akan mempercepat pengeboran.
Bahkan, tekanan yang berlebihan hanya akan
merusak mata bor Anda, mengurangi kinerja mesin
dan memperpendek usia pakai mesin.

Posisikan tombol pengubah mode kerja ke simbol g .
Pasang adaptor cekam ke cekam bor tanpa kunci yang
dapat dipasangi sekrup berukuran 1/2"-20, lalu pasang
ke mesin. Ketika memasangnya, silakan mengacu pada
bagian “Memasang atau melepas mata bor”.

» Gbr.26: 1. Rakitan cekam bor 2. Adaptor cekam

Penghembus angin

Pilihan aksesori

Setelah mengebor lubang, gunakan penghembus angin
untuk membersihkan lubang dari debu.
» Gbr.27
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PERAWATAN

A\PERHATIAN: Selalu pastikan bahwa mesin
dimatikan dan kartrid baterai dilepas sebelum
melakukan pemeriksaan atau perawatan.

PEMBERITAHUAN: Jangan sekali-kali
menggunakan bensin, tiner, alkohol, atau bahan
sejenisnya. Penggunaan bahan demikian dapat
menyebabkan perubahan warna, perubahan
bentuk atau timbulnya retakan.

Untuk menjaga KEAMANAN dan KEANDALAN mesin,
perbaikan, perawatan atau penyetelan lainnya harus
dilakukan oleh Pusat Layanan Resmi atau Pabrik
Makita; selalu gunakan suku cadang pengganti buatan
Makita.

AKSESORI PILIHAN

APERHATIAN: Dianjurkan untuk menggunakan
aksesori atau perangkat tambahan ini dengan
mesin Makita Anda yang ditentukan dalam
petunjuk ini. Penggunaan aksesori atau perangkat
tambahan lain bisa menyebabkan risiko cedera pada
manusia. Hanya gunakan aksesori atau perangkat
tambahan sesuai dengan peruntukkannya.

Jika Anda memerlukan bantuan lebih rinci berkenaan

dengan aksesori ini, tanyakan pada Pusat Layanan

Makita terdekat.

. Mata bor berujung carbide (mata bor berujung
carbide SDS-Plus)

. Adaptor cekam

. Cekam bor tanpa kunci

. Gemuk mata mesin

. Pengukur kedalaman

. Penghembus angin

. Mangkuk debu

. Set mangkuk debu

. Set alas gagang

. Kaca mata pelindung

. Kait

. Baterai dan pengisi daya asli buatan Makita

. Tas jinjing plastik

CATATAN: Beberapa item dalam daftar tersebut

mungkin sudah termasuk dalam paket mesin sebagai

aksesori standar. Hal tersebut dapat berbeda dari

satu negara ke negara lainnya.
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TIENG VIET (Hwéng dan goc)

THONG SO KY THUAT

Kiéu may: DHR171
Kha nang Bé-tong 17 mm
khoan Thep 10 mm
Go 13 mm
Téc do khong tai 0-680 min”
Sb nhat méi phut 0 -4.800 min”
Chiéu dai téng thé 273 mm

Dién ap dinh mirc

18 V mét chiéu

Hop pin tiéu chuan

BL1815N /BL1820/BL1820B /BL1830/BL1830B /BL1840/BL1840B /BL1850 /

BL1850B / BL1860B

Khéi lwgng tinh

2,1-2.8kg

« Do chwong trinh nghién cru va phat trién lién tuc clia chuing t6i nén cac thang sb k¥ thuat trong day co thé thay

ddi ma khéng can théng bao trudc.

«  Cacthong s ky thuat va hop pin co thé thay ddi tiy theo tirng quéc gia.
. Khéi lwong cé thé khac nhau tiy thudc vao (cac) phu kién, bao gdm ca hdp pin. Té hop nhe nhét va néng nhét,
theo Quy trinh EPTA 01/2014, dwoc trinh bay trong bang.

Ky hiéu
Phan duéi day cho blet céc ky hiéu co6 thé duoc ding

cho thiét bi. Dam bao réng ban hiéu ré y nghia clia cac
ky hiéu nay trwéc khi str dung.

©
)¢

Doc tai liéu huéng dan.

Ni-MH Chi danh cho cac quéc gia EU

Li-ion Khéng thai bé thiét bi dién hodc bd pin
cung v6i cac chét thai sinh hoat!
Dé tuan thl cac Chi thj ciia Chau Au vé
thlet bi dién va dién tLv thai bd, va vé pin
va &c quy va pin va &c quy thai bé, va thi
hanh nhirng chi thi nay phu hop voi luat 1é
quéc gia, cac thiét bi dién t&r va pin va (cac)
bo pin khong con str dung dwoc niva phai
dwoc thu nhat riéng va dua tré lai mét co
s6 tai ché twong thich véi mai trwong.

Muc dich str dung

Dung cu nay dwoc thiét ké dé khoan déng bua va khoan
vao gach, bé-téng va da.

N6 ciing co thé phu hop cho viéc khoan khong va dap
vao gb kim loai, gém va nhua.
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CANH BAO AN TOAN

Canh bao an toan chung danh cho

I
N
4

dung cu may

A CANH BAO: Xin doc tit ca cac canh bao an
toan, hwéng dan, minh hoa va théng sé ky thuat
di kem vé&i dung cu may nay. Viéc khong tuan theo
cac hwéng dan dwoc liét ké duwdi day co thé dan
dén diéen giat, hda hoan va/hoéc thwong tich nghiém
trong.

Lwu gitp tat ca canh bao va
hwéng dan dé tham khao sau
nay.

Thuat ngl “dung cu may” trong cac canh bao dé cap
dén dung cu may (cé day) dwoc van hanh béng ngudn
dién chinh hoac dung cu may (khéng day) dwoc van
hanh béng pin clia ban.

An toan tai noi lam viéc

1.  Gilr noi lam viéc sach sé va c6 du anh sang.
Noi 1am viéc bira bon hoac téi thuwong dé& gay ra
tai nan.

2. Khoéng van hanh dung cu may trong méi
trwong chay né, vi du nhw méi trwdng cé sw
hién dién cla cac chat Iéng, khi hodc bui dé
chay. Cac dung cu may tao tia Itra dién co thé lam
bui ho&c khi béc chay.

3.  Gilr tré em va ngwei ngoai tranh xa noi lam
viéc khi dang van hanh dung cu may Sy xao
1ang c6 thé khién ban mét kha nang kiém soat.
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An toan vé DPién

1.

Phich cém cia dung cu may phai khép véoi

6 cam. Khong dwoc stpa dbi phich cdm theo
bat ky cach nao. Khéng str dung bat ky phich
chuyen déi nao véi cac dung cu may dwoc noi
dat (tiép dat). Cac phich cdm con nguyén ven va
& c&m phu hop sé gidm nguy co dién giat.

Tranh dé co thé tiép xtc vé&i cac bé mat néi dat
hoic tiép dat nhw dwong 6ng, bo tan nhiét,
bép ga va ta lanh. Nguy co bi dién giat sé ting
1&n néu co thé ban dwoc néi dat hoac tiép dat.
Khéng dé dung cu may tiép xtc v&i mwa hodc
trong diéu kién am wét. Nudc lot vao dung cu
may sé lam tang nguy co dién giat.

Khong lam dung day dién. Khong dwoc phép
str dung day dé mang, kéo hodc thao phich
cam dung cu may. Giir day tranh xa nguén
nhiét, diu, cac mép sac hodc cac bd phan
chuyén dong. Day bj hdng hoac bj rbi sé& 1am tang
nguy co dién giat.

Khi van hanh dung cu may ngoai trei, hay st
dung day kéo dai phu hop cho viéc str dung
ngoai trei. Viéc dung day phu hgp cho viéc st
dung ngoai troi sé gidam nguy co dién giat.

Néu bat budc phai van hanh dung cu may &
noi 4m wot, hay st dung nguon cap dién dwoc
bao vé bang thiét bi ngat dong dién ro (RCD).
Viéc str dung RCD sé lam gidm nguy co dién giat.
Cac dung cu may c6 thé tao ra tir trweong dién
(EMF) c6 hai cho ngwei dung. Tuy nhién, nguoi
diing may tro' tim va nhirng thiét bi y té twong tw
khac nén lién hé v&i nha san xuét thiét bi va/hoac
bac s§ dé dwoc tw van trwdc khi van hanh dung
cu nay.

An toan Ca nhan

1.

Luén tinh tao, quan sat nhirng viéc ban dang
lam va st dung nhirng phan doan theo kinh
nghiém khi van hanh dung cu may. Khéng

str dung dung cu may khi ban dang mét moi
hodc chju anh hwéng cia ma tuy, rweou hay
thuéc. Chi mét khoanh khéc khéng tap trung khi
dang van hanh dung cu may ciing cé thé dan dén
thwong tich ca nhan nghiém trong.

Swr dung thiét bj bao ho ca nhan. Luén deo
thiét bi bao vé mat. Cac thiét bj bao hd nhw mat
na chéng bui, gidy an toan chdng trwot, mi bao
hé hay thiét bi bao vé thinh giac dwoc str dung
trong céc diéu kién thich hop sé gilp gidm thwong
tich ca nhéan.

Tranh v6 tinh khéi dong dung cu may. Dam
bao céng tac & vi tri off (tat) trwée khi néi
ngudn dién va/hoac bo pin, cam hoic di
chuyén dung cu may. Viéc di chuyén dung cu
may khi dang d&t ngén tay & vi tri cong téc hodc
cép dién cho dung cu may dang bat thwong dé
gay ra tai nan.

Thao tat ca cac khéa hodc co Ié diéu chinh
tru’uc khi bat dung cu may. Viéc co & hodc khoa
van con gan vao b phan quay ctia dung cu may
c6 thé dan dén thwong tich ca nhan.

Khong véi qua cao. Luén giir thang béng tét
va c6 ché dé chan phu heop. Didu nay cho phép
diéu khién dung cu may tét hon trong nhiing tinh
hudng bt ngo'.

An mic phu hgp. Khéng mic quan 4o rong
hay deo db trang strc. Giir toc va quan ao
tranh xa cac bd phan chuyén déng. Quan 4o
réng, do trang strc hay téc dai cé thé méc vao cac
bd phan chuyén dong.

Néu cac thiét bi dwoc cung cap dé két ndi cac
thiét bj thu gom va hat bui, hdy dam bao ching
dworc két ndi va str dung hop Iy. Viéc st dung
thiét bi thu gom bui cé thé 1am gidm nhitng méi
nguy hiém lién quan dén bui.

Khoéng vi quen thudéc do thwong xuyén stv
dung cac dung cu ma cho phép ban tré& nén tw
man va bé qua cac nguyén tic an toan dung
cu. Mét hanh déng bét can c6 thé gay ra thuong
tich nghiém trong trong mét phan clia mét giay.
Ludn ludn mang kinh bao ho dé bao vé mit
khoi bi thwong khi dang str dung cac dung cu
may. Kinh bao ho phai tuan thi ANSI Z87.1 &
My, EN 166 & Chau Au, hosc AS/INZS 1336 &
Uc/New Zealand. Tai Uc/New Zealand, theo luat
phap, ban ciing phai mang mét na che mat dé
bao vé mat.

Trach nhiém cua chu lao dong 1a bat buéc
ngwoi van hanh dung cu va nhirng ngwoi khac
trong khu vwc lam viéc canh dé phai str dung
cac thiét bj bao ho an toan thich hop.

Str dung va bao quan dung cu may

1.

Khéng dung lwc déi véi dung cu may. Str dung
dung dung cu may cho coéng viéc cua ban. St
dung dung dung cu may sé giup thwc hién cong
viéc tbt hon va an toan hon theo gia tri dinh mirc
duoc thiét ké clia dung cu may dé.

Khéng st dung dung cu may néu cdng tic
khéng bat va tit dworc dung cu may dé. Moi
dung cu may khong thé diéu khién duoc béng
cong tac déu rat nguy hiém va phai dwoc stra
chira.

Rut phlch cam ra khéi nguén dién valhoac
thao két ndi bo pin khéi dung cu may, néu cé
thé thao r&i trieére khi thue hién bat ky cong
viéc diéu chinh, thay déi phu tung hay cét gitv
dung cu may nao. Nhirng bién phap an toan
phong nglra nay sé giam nguy co vo tinh khoi
doéng dung cu may.

Cét giir cac dung cu may khéng st dung ngoai
tam véi chia tré em va khong cho bat ky nguwoi
nao khéng cé hiéu biét vé dung cu may hoac
cac hwéng dan nay van hanh dung cu may.
Dung cu may sé& rat nguy hidm néu duoc st dung
b&i nhirng ngwdi dung chwa qua dao tao.
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Bao dwdng dung cu may va cac phu kién.
Kiém tra tinh trang léch truc hoic bé kep cua
cac bo phan chuyén déong, hién twgng nit ver
cua cac bd phan va moi tinh trang khac ma cé
thé anh hwéng dén hoat dong cua dung cu
may. Néu c6 hong héc, hay siva chira dung cu
may trwérc khi str dung. Nhiéu tai nan xay ra la
do khéng bao quan tét dung cu may.

Ludn giir cho dung cu cat dwoc sic bén va
sach sé. Nhirng dung cu cét dwoc bao quan tét
c6 mép cat sac sé it bj ket hon va dé diéu khién
hon.

Sw dung dung cu may, phu tung va dau dung
cu cat, v.v... theo cac hwéng dan nay, cé tinh
dén diéu kién lam viéc va cdng viéc dwgc thyc
hién. Viéc st dung dung cu may cho cac coéng
viéc khac véi cong viéc duw dinh cé thé gay nguy
hiém.

Giir tay cAm va bé mat tay cdm kho, sach,
khéng dinh diu va m&. Tay cdm tron truot va
bé& mat tay cdm khong cho phép xt ly an toan va
kiém soat dung cu trong cac tinh huéng bt ngo:.
Khi str dung dung cu, khong dworc di gang tay
lao dong bang vai, c6 thé bj vwéng. Viéc géng
tay lao dong bang vai vwéng vao cac bd phan
chuyén déng cé thé gay ra thuwong tich ca nhan.

Swr dung va bao quan dung cu dung pin

1.

Chi sac pin lai v&i bo sac do nha san xuét quy
dinh. B sac phu hop vé&i mét loai bd pin nay cé
thé gay ra nguy co héa hoan khi dwoc dung cho
mét b pin khac.

Chi str dung cac dung cu may vé&i cac bo pin
dwoc quy dinh cu thé. Viéc st dung bat ctr bo
pin nao khac cé thé gay ra thuwong tich va hda
hoan.

Khi khéng str dung b pin, hay giir tranh xa
cac do vat khac bang kim loai, chdng han nhw
kep gidy, tién xu, chia khéa, dinh, 6c vit hoic
cac vat nhé bang kim loai ma c6 thé lam ndi tét
cac dau cwce pin. Cac dau cwe pin bi doan mach
c6 thé gay chay hoadc hda hoan.

Trong diéu kién str dung qua mtrc, pin ¢ thé
bi chay nwéc; hay tranh tiép xic. Néu vé tinh
tiép xtc vé&i pin bi chay nwéc, hay riva sach
béng nwéc. Néu dung dich tiv pin tiép xuc véi
mat, can di kham bac si thém. Dung dich chay
ra tlr pin co6 thé gay rat da hoéc bong.

Khéng str dung bd pin hoac dung cu bj hw
hoéng hoac da bi stra déi. Pin da bi hu hdng hodc
da bi sra dbi c6 thé hanh dong theo cach khong
thé doan trwé'c dan dén chay, nd hodc nguy co
chan thvong.

Khéng dé b pin hodc dung cu tiép xtc véi ltra
hoac nhiét dé qua cao. Tiép xuc vai Itra hodc
nhiét do trén 130 °C c6 thé gay ra chay nd.

Lam theo tat ca cac hwéng dan sac pin va
khéng dwoc sac b pin hodc dung cu vwot
gi®i han nhiét d6 quy dinh trong hwéng dan.
Sac pin khéng dung hodc & nhiét d6 vwot gidi han
nhiét d6 c6 thé gay hu héng cho pin va lam ting
nguy co chay.

Bao dwdng

1. Dé nhan vién stra chira du trinh dé bao dwéng
dung cu may cua ban va chi st dung cac bo
phan thay thé ddng nhét. Viéc nay sé dam bao
duy tri dwoc do an toan ctia dung cu may.

2. Khéng bao gio str dung b pin da hong. Dich
vu bao hanh b pin chi nén thuc hién b&i nha
san xuat hoac céc nha cung cép dich vu dwoc Gy
quyén.

3. Tuan theo hwéng dan danh cho viéc béi tron
va thay phu tung.

CANH BAO AN TOAN MAY KHOAN

DONG LUC CHAY PIN

1. Deo thlet bi bao vé tai. Viéc dé tai tiép xtc véi
tiéng 6n co thé gay gidm thinh lyc.

2. Swrdung tay cam (cac tay cAm) phu néu dwoc
cung cap kem theo dung cu. Viéc mét kha nang
kiém soat c6 thé dan dén thwong tich ca nhan.

3. Cam dung cu may bang bé mit tay cam cach
dién khi thwe hién mét thao tac trong d6 phu
kién cét co thé tiép xtc voi day dién ngam Phu
kién cét tiép xuc véi day dan “cé dién” co thé khién
cac b phan kim loai bi hé' ctia dung cu may “co
dién” va lam cho ngu&i van hanh bj dién giat.

4. Do6i mi ceng (mi bao hg), mang kinh bao ho
va/hodc mat na bao vé mat. Mt thwong hoic
kinh ram KHONG phai la loai kinh an toan.
Chiing t6i hét sirc khuyén cao ban nén mang
khau trang chéng bui va deo ging tay c6 dém
day.

5. Pam bao rang dau miii dwoc gan chit dung vi
tri treéc khi van hanh.

6. Trong diéu kién van hanh binh thwéng, dung
cu dwoc thiét ké tao ra rung dong. Cac éc vit
c6 thé dé dang bi Iéng dan ra, gay ra héng héc
hodc tai nan. Kiém tra ky do chat ciia cac oc vit
trwdre khi van hanh.

7. Khi thoi tiét lanh hodc khéng sir dung dung cu
trong thoi gian dai, hay lam néng dung cu mét
lac bang cach van hanh khong tai. Didu nay sé
gitip dau boi tron gidn né ra. Néu khéng dwec
lam néng dung cach, thao tac déng bua sé gap
khé khan.

8.  Luén chéc chan rang ban c6 ché twa chan
virng chéc. Pam bao ring khéng c6 ai & bén
dwéi khi st dung dung cu & nhirng vi tri trén
cao.

9.  Cam chéc dung cu bing ca hai tay.

10. Gitp tay tranh xa cac bd phan chuyén dong.

11.  Khéng dé mic dung cu hoat dong. Chi van
hanh dung cu khi cam trén tay.

12. Khéng dwoc chia dung cu vao bat ctv ai & gan
khi van hanh dung cu. Dau miii c6 thé vang ra
ngoai va gay thwong tich nghiém trong cho ai
dé.

13.  Khéng cham vao dau miii, cac b phan gan
dau miii, hodc phoi gia cong ngay sau khi van
hanh; ching c6 thé rat néng va gay béng da.

14. M6t sb vat liéu c6 thé chira héa chat doc hai.
Phai can trong tranh hit phai bui va dé tiép xuc
v&i da. Tuan theo dir liéu an toan cua nha cung
cép vat liéu.
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15.  Ludn dam bao rang da tit dung cu va thao
hép pin va dau miii phai thao ra trwéc khi dwa
dung cu cho ngwei khac.

16. Trwéec khi van hanh, dam bao rang khéng co6
vat bi pha dat nao nhw 6ng dién, 6ng nwéc
hoéc ng gas trong khu vye lam viéc. Néu
khéng, dau mdi khoan/mdii duc cé thé cham vao
chung, dan dén dién giat, ro ri dién hodc ro ri gas.

LUU GI0’ CAC HU'ONG DAN
NAY.

A\CANH BAO: KHONG vi da thoai mai hay quen
thudc v&i san pham (cé dwoc do sir dung nhiéu
1an) ma khéng tuan tha nghiém ngit cac quy dinh
vé an toan danh cho san pham nay. VIEC DUNG
SAI hoidc khéng tuan theo cac quy dinh vé an toan
dwoc néu trong tai liéu hwéng dan nay cé thé dan

dén thwong tich ca nhan nghiém trong.

g vé an toan

Hwéng dan quan tr
danh cho hop pin

1. Trwéec khi str dung hop pin, hay doc ky tat ca
cac hwéng dan va dau hiéu canh bao trén (1)
bo sac pin, (2) pin va (3) san pham sir dung
pin.

2. Khong thao r&i hop pin.

3. Néu thoi gian van hanh ngan hon qua mirc,
hay ngirng van hanh ngay lap tirc. Diéu nay cé
thé dan dén rdi ro qua nhiét, c6 thé gay bong
va tham chi la né.

4. Néu chét dién phan roi vao mat, hay rira sach
bing nwéc sach va dén co s& y té ngay lap
tire. Chét nay c6 thé khién ban giam thi lyc.

5. Khéng dé hop pin & tinh trang doan mach:

(1) Khéng cham vao cwe pin béng vat liéu
dan dién.

(2) Tranh cét giir hop pin trong hdp c6 cac
vat kim loai khac nhw dinh, tién xu, v.v...

(3) Khéng dworc dé hop pin tiép xuc véi
nwéc hoac mwa.

Doan mach pin cé thé gay ra dong dién I&n,

qua nhiét, cé thé gay béng va tham chi 1a hong

héc.

6. Khéng cét gitr dung cu va hop pin & noi nhiét
dd co thé Ién téi hodc vwot qua 50°C.

7. Khéng dét hop pin ngay ca khi hop pin da bi
hw hai nang hoac hw héng hoan toan. Hop pin
c6 thé né khi tiép xuc véi ltra.

8.  Hay can trong khéng lam roi hodc lam méo
pin.

. Khoéng str dung pin da hong.

10.  Pin nén lithium-ion 1a déi twong cé yéu cau bat
buédc theo Luat Hang hoa Nguy hiém.

Déi v&i van tai thwong mai, vi du nhw van tai do
bén thir ba, dai ly giao nhan, thi yéu cau dac biét
vé dong go6i va nhan ghi phal dwoc giam sat.

Dé chuan bj cho mat hang can van chuyen can
pha| tham khao y kién chuyén gia vé vat liéu nguy
hlem Néu dwoc, vui ldng tuan thi cac quy dinh
qudc gia chi tiét hon.

Budc hodc niém phong cac tiép diém mé va dong
goi pin theo cach d6 dé né khong thé di chuyén
trong bao bi.

11.  Khi viet b6 hop pin, hdy thao ching khéi dung
cu va thai boé & noi an toan. Phai tuan tha theo
cac quy dinh cha dia phwong lién quan dén
viéc thai bé pin.

12. Chisw dung pin cho cac san pham Makita chi
dinh. Lap pin vao san phdm khong thich hop c6
thé gay ra hoa hoan, qua nhiét, n6, hoac rd chét
dién phan.

13.  Néu dung cu khéng dworc str dung trong mot
thi gian dai, can phai thao pin ra khéi dung
cu.

LUU GI0 CAC HUONG DAN
NAY.

A THAN TRONG: Chi sir dung pin Makita chinh
hang. Viéc str dung pin khong chinh hang Makita,
hoéc pin da dwoc stra doi, co thé dan dén nd pin gay
ra chay, thwong tich va thiét hai ca nhan. N6 ciing sé
lam mét hiéu lyc bao hanh ctia Makita danh cho dung
cu cuia Makita va bo sac.

Meo duy tri tuoi tho toi da cho
pin
1 Sac hdp pin trwére khi pin bi xa dién hoan toan.
Luén dirng viéc van hanh dung cu va sac pin
khi ban nhan thay céng suat dung cu bi giam.
2.  Khong dwoc phép sac lai mot hop pin da dwoc
sac day. Sac qua mirc sé lam giam tudi tho cta
pin.
3. Sac pin & nhiét dd phong 10°C - 40°C. Bé cho
hop pin néng ngudi lai dan trwéc khi sac pin.
4. Sac pin sau thang mot 1an néu ban khéng str
dung dung cu trong mét thoi gian dai (hon sau
thang).

MOT C NANG

A THAN TRONG: Luén dam bao ring da tit
dung cu va thao hop pin ra trwéc khi thwe hién
viéc diéu chinh hoac kiém tra chirc nang trén
dung cu.

Lap hoac thao hop pin

ATH[\N TRONG: Luén tat dung cu trwée khi
lap hoac thao hop pin.
A’TH[\N'TRQNG: Giir dung cu va hép pin that
chac khi lap hoéc thao hép pin. Khong gilr dung cu
va hop pin that chac co thé 1am trwot ching khai tay
va lam hw hdng dung cu va hdp pin hodc gay thwong
tich ca nhan.
» Hinh1:

1. Bén chi bao mau dé 2. Nat 3. Hop pin

D& thao hop pin, vira trvot pin ra khéi dung cu viva day
trrgt nut & phia triedc hdp pin.
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D& 14p hop pin, dat thdng hang phén chét nhé ra cia
hép pin vao phan ranh nam trén vé va truot hdp pin vao
vi tri. Dua hop pin vao cho dén khi chét khoa vao dung
vi tri v&i mot tiéng “cach” nhe. Néu ban van con nhin
thay dén chi bao mau dé & mét trén cda nt, diéu d6 co
nghta la chét van chwa dwoc khoa hoan toan.

A THAN TRONG: Luén I3p hép pin khép hoan
toan vao vi tri cho dén khi khéng thé nhin thay
dén chi bao mau dé. Néu khong, hop pin ¢ thé vo
tinh roi ra khéi dung cu, gay thwong tich cho ban
hoac ngudi khac xung quanh.

ATHAN TRONG: Khéng dwoc ding sirc 13p
hép pin. Néu hop pin khéng nhe nhang truot vao vi
tri, ¢4 nghia la pin van chwa dwoc lap ding.

Chi bao dung lwong pin con lai

Chi danh cho hép pin cé den chi bao

» Hinh2: 1. Cac dén chi bao 2. Nt Check (kiém tra)
An nut check (kiém tra) trén hop pin dé chi bao dung
lwgng pin con lai. Cac dén chi bao bat sang lén trong
vai giay.

Cac den chibao Dung lwong
I D n con lai
Bat sang Tat Nhap nhay
I I I I 75% dén
100%

50% dén 75%

11l
L} i

25% dén 50%

Bao vé qua nhiét
Khi bi qua nhiét, dung cu hoac pin sé tw dong dirng va

dén sé& nhap nhay. Trong trudng hop nay, hay dé dung
cu va pin ngudi trwéc khi bat dung cu lai.

Bao vé xa dién qua mlrc
Khi dung Iwong pin khéng da, thi dung cu sé tw dong

dirng. Trong trwd'ng he'p nay, hay thao pin khdi dung cu
va sac pin lai.

“Q»
>
‘

Hoat dong cong tac

A CANH BAO: Truéc khi Iap hép pin vao dung
cu, luén ludn kiém tra xem can khéi dong cong
téc c6 hoat dong binh thwong hay khéng va tra vé
vi tri “OFF” (TAT) khi nha ra.

» Hinh3: 1. Can kh&i déng cong tac

D& khéi dong dung cu, chi cin kéo can khéi dong cong
tac. Téc do clia dung cu duoc tang lén bang cach tang
ap luc lén can khéi dong cong tac. Nha can khéi dong

cong tac ra dé dirng.

Bat sang den phia trwéc

» Hinh4: 1. Can khéi dong cong téc 2. Bén

ATHAN TRONG: Birng nhin thang true tiép
vao dén hoac nguon sang.

Kéo can khai dong cong téc dé bat sang den. Dén sé
van sang trong luc can khai dong cong tac dang duoc
kéo. Dén sé tat khoang 10 giay sau khi nha can khoi
déng cong tac.

0% dén 25%

_jap
poium

Sac pin.

Pin c6 thé da
bi héng.

LUU Y: Ty thudc vao cac diéu kién s dung va nhiét
dd xung quanh, viéc chi bao co thé khac biét mot chuat
so voi dung lwong thue sw.

Hé théng bao vé dung cu / pin

Dung cu nay dwgc trang bi hé théng bao vé dung cu/
pin. Hé théng nay sé tw dong ngét ngudn dién dén dong
co dé kéo dai tudi tho dung cu va pin. Dung cu sé tw
dong dirng van hanh khi dung cu hodc pin & mét trong
nhirng trwdng hop sau day:

Bao vé qua tai

Khi van hanh pin trong diéu kién lam may tiéu tbn dong
cao bat thwdng, dung cu sé tw dong dirng lai ma khépg
c6 bat civ ddu hiéu nao. Trong trwdng hop nay, hay tat

dung cu va ngirng trng dung lam cho dung cu tré nén
quaé tai. Sau d6 bat dung cu lén dé kh&i dong lai.

LUU Y: Dung vai kho dé lau byi ban trén kinh dén.
Cén than khong dwgc lam xwéce kinh den, néu khong
dén cé thé bj gidm dd sang.

Hoat déng cong tac dao chiéu

» Hinh5: 1. Cén cong téc dao chiéu

A THAN TRONG: Luén ludn kiém tra hwéng
xoay trwée khi van hanh.

ATHAN TRONG: Chi sir dung cong tac dao
chiéu sau khi dung cu da dirng hoan toan. Viéc
thay d6i huwéng xoay trwéc khi dung cu dirng co thé
lam héng dung cu.

ATHAN TRONG: Khi van hanh dung cy, luén
dat nat cong tac dao chiéu & vi tri chinh giira.

Dung cu nay c6 mét cong tac dao chiéu dé thay doi
chiéu xoay. Nhan nuat cong tac dao chiéu tr mat A dé
xoay theo chiéu kim ddng hd hodc tir mat B dé xoay
ngwoc chiéu kim déng ho.

Khi nat céng tac dao chidu & vi tri chinh gitra, khong thé
kéo can khéi dong cong téc duoc.
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Chon ché do hoat dong

CHU Y: Khéng xoay niim chuyén ché do hoat
dong khi dung cu dang chay. Dung cu sé bj hw
héng.

CHU Y: Bé tranh mai mon nhanh déi véi co cau
chuyén ché do, dam bao rang nium chuyén ché do
hoat dong phai luén dworc dat ding mot trong cac
vi tri ché do hoat dong.

Khoan déng bua

D& khoan vao bé tong, hd vira, v.v..., hdy xoay nim
chuyén ché do hoat dong sang bidu twong T8. Str
dung mii khoan cé bit cacbua.'

» Hinh6: 1.NUm thay d6i ché d6 hoat dong

Chi khoan

Dé khoan vao 96, kim loai hodc nguyén liéu nhwa, xoay
nam thao tac dén biéu twong & . St dung dau mii
khoan xoan hodc dau mii khoan gé.

» Hinh7: 1. Num thay ddi ché d6 hoat dong

LAP RAP

A THAN TRONG: Luén dam bao ring da tit
dung cu va thao hop pin ra trwéc khi thwe hién
bat ctv thao tac nao trén dung cu.

Tay cadm héng (tay cam phu)

ATHAN TRONG: Luén siv dung tay cdm hong
dé dam bao van hanh an toan.

ATHAN TRONG: Sau khi I3p hogc diéu chinh
tay cAm bén hong, dam bao rang tay cam bén
héng dworc gilr chat.

LAp dat tay cAm hong sao cho cac rénh trén tay cam
khép vao cac go nho ra trén nong kep. Xoay tay cAm
theo chidu kim déng hd dé siét chat. Tay cdm cé thé
duoc cb dinh theo géc nghiéng mong muén.

» Hinh8: 1. Tay cam héng

Pha 1én phia trwéc phan dudi clia dau mii khoan mot
lwong dau tra ddu mii (khoang 0,5 - 1 g).

Chét bdi tron ngam nay nhdm dam bao van hanh troi
chay va kéo dai tudi tho dung cu hon.

Lap hoic thao g& miii khoan

Lam sach phan dudi ciia dau mii khoan va tra dau boi
tron trwée khi lap mii khoan.
» Hinh9: 1.Phan duéi 2. Ddu m&

Lap dau mii khoan vao dung cu. Xoay dau mdi khoan
va day vao cho dén khi né vao khép.

Sau khi I&p dau mii khoan, phai luén da&m bao rang dau
mii khoan dwoc gir chat tai chd béng céach thir kéo
néra.

» Hinh10: 1. Mii khoan

Dé thao dau mii khoan, kéo nép ngam xuéng hét mirc
va kéo dau mii khoan ra. )
» Hinh11: 1. Mdi khoan 2. Nap ngam

Thanh do sau

Thanh do sau rat thuan tién dé khoan cac 16 co chiéu
sau ddng nhét. Van 16ng tay cAm hang va Iap thanh do
sau vao 16 trén tay cAm hong. Diéu chinh thanh do sau
dén d6 sau mong muén va van that chat tay cdm hong.
» Hinh12: 1.L6 2. Thanh do sau

LUU Y: Bam bao rang thanh do sau khéng cham vao
bo phan chinh clia dung cu khi gan.

Ong chira bui

Phu kién tay chon

St dung éng chtra bui dé ngan ngtra bui roi Ién dung
cuvalén ngu’(‘yi'ban khi thiee hién cac thao tac khoan
cao qua dau. Gan éng chtva bui va dau mai nhw trinh
bay trong hinh. Kich thwdc clia dau mdi ma ong chtra
bui c6 thé gén vao nhw sau.

Kiéu Puwong kinh dau mii

Ong chtra bui 5 6 mm - 14,5 mm

12mm - 16 mm

Ong chtra bui 9
» Hinh13: 1. Ong chva bui

B6 6ng chira bui
Phu kién tay chon

Lap dat boé 6ng chira bui

CHU Y: Néu mua bé éng chira bui 1am phu kién
tuy chon, ban sé khong thé sir dung tay cam héng
tiéu chuan véi bo éng chira bui dwoc lap trong
dung cu. Khi lap d&t bo 6ng chira bui vao dung cu,
hay thao tay cAm ra khoi tay cam héng tiéu chuén,
sau d6 gan n6 vao bo dé tay cadm tuy chon.

» Hinh14: 1.Bu-léng 2. Tay cam 3. B6 dé tay cAm
tuy chon

CHU Y: Khéng st dung bé éng chira bui khi
khoan vao kim loai hodc vat twong tw. Diéu nay

6 thé 1am hw héng bo dng chira bui do nhiét sinh ra
bdi cac bui kim loai nhd hoac vat twong tw. Khong 1&p
hoac thao bd dng chira bui bang mii khoan gén trong
dung cu. Diéu nay co6 thé lam hdng bd dng chira bui
va gay ro ri bui.
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Truwdc khi Iap bd éng chira bui, hay thao dau mi khdi
dung cu néu da dwoc I&p.

1.  L&p dat dé chan sao cho cac ranh trén dé chan
khép vao phan nho ra trén nong kep trong khi mé réng.
Can than khong dé cho 16 xo roi ra khdi khe cla dé
chan.

» Hinh15:

» Hinh16

1. Dé chan 2. Lo xo

2. Lap d&t tay cAm hong (b dé tay cadm tiy chon va
tay cadm thao ra tir tay cam hong tiéu chuan) sao cho
ranh trén tay cam kho’p vao go nho ra trén dé chan.
Xoay tay cAm theo chiéu kim ddng hd dé siét chat.

» Hinh17: 1. Tay cAm héng

3. Lap d&t bo 6ng chira bui sao cho bo phan kep clia
6ng chira bui khép vap cac khe trén dé chan.
» Hinh18: 1. Ong chira bui 2. B6 phan kep

LUU Y: Neu ban két néi may hut bui VGi b0 6 6ng chiva

bui, thao ndp chan bui trwdc khi két ndi.

» Hinh19: 1. Nap chan bui

Thao miii khoan

Dé thao dau mii khoan, kéo np ngam xudng hét mic
va kéo dau mdi khoanra.
» Hinh20: 1.Dau mii 2. Nap ngam

Thao bd éng chira bui

Dé thao bo éng chtra bui, hay lam theo cac buéc duwdi
day.

1. N&ilong tay cdm hong.

» Hinh21: 1. Tay cam héng

2. Gilrchan 6ng chira bui va kéo né ra.
» Hinh22: 1. Ongchwra bui

LUU Y: Néu gap kho khan khi thao bo 6 ong chta bui,
hay thao 1an lwot tirng bo phan kep cuia ong chtra bui
b&ng cach xoay va kéo chan éng chira bui.

LUU Y: Néu ndp roi ra khéi bng chira bui, hay gan né
vao mat khira hwéng lén sao cho rénh trén nap khép
vao chu vi trong cua phu kién.

VAN HANH

ATHAN TRONG: Luén st dung tay cam héng
(tay cam phu) va giiv chat dung cu bang ca hai tay
cam héng va ddi tay cAm trong ltc van hanh.

ATHAN TRONG: Luén dam bao riing phbi gia
cong dwoe c6 dinh trwée khi van hanh.

I
4

LUU Y: Néu hop pin & nhiét do thap, c6 thé khong
dat duwoc cong sudt mong muén clia dung cu. Trong
tredng hop nay, lam néng hop pin bang cach st dung
dung cu khong tai trong mét Itic cho dén khi dat dwoc
cong suat mong muén clia dung cu.

» Hinh25

Thao tac khoan bua

ATHAN TRONG: S& c6 I xoén rét Ion va bét
ng® trén dung cu/dau mi khoan khi 16 khoan duoc
xuyén thaing, vao ldc dd, 16 khoan bat du bj ket bdi
cac mat vun va hat hoac khi dung vao cac thép gia
cuwdng co trong bé-tong. Luén str dung tay cdm
héng (tay cam phu) va glw chét dung cu béng ca
hai tay cam héng va déi tay cam trong luc véan
hanh. Khong lam nhw vay c6 thé méat didu khién dung
cu va gay thwong tich nghiém trong.

Cainim chuyen ché d6 dénbiéu twong ?ﬁ

Binh vi dau mi khoan vao vi tri mong muédn cho 16
khoan, sau d6 kéo can khéi ddng cong tac. Khong dung
lwc d6i v&i dung cu. An nhe sé mang lai két qua tot
nhét. Gitr cho dung cu & dung vi tri va ngan khong bi
trwot khoi 16 khoan.

Khong dwoc 4n manh khi 16 khoan bat dau bj nghén bai
cac mat vun va cac hat. Thay vao dé, hay chay dung cu
& ché do che, sau d6 thao riéng dau mdi khoan ra khdi
16. Bang cach l4p lai thao tac nay vai lan, 16 khoan sé
duoc sach sé va cé thé tiép tuc khoan binh thuwong.

LUU Y: C6 thé bj Iéch tam khi xoay d&u mii khoan
trong ltic van hanh dung cu khong tai. Dung cu sé tw
dong chinh dung tam trong Idc van hanh. Diéu nay
khéng anh hwéng dén do chinh xac khi khoan.

» Hinh23

Phu kién tay chon

ATHAN TRONG: Luén luén théo pin khi treo
dung cu bang moc treo.

ATHAN TRONG: DBirng bao gio treo dung cu
& vi tri cao hodc trén be mat c6 kha nang khéng
thang bang.

» Hinh24: 1.Ré&nh 2. Mdc treo 3. Vit

Mac treo rat thuan tién cho viéc treo tam dung cu. Méc
treo c6 thé dwoc I4p & ca hai bén clia dung cu.

pé Iap dat moc treo, hay Iap né vao ranh trén vo dung

cu trén bat clr mé&t nao va sau do xiét chét lai bang vit.
D4 thao ra, hay van 16ng vit rdi l4y méc treo ra.

.
‘
Q)¢

Khoan vao go6 hoac kim loai

ATHAN TRONG: Giw chat dung cu va chuén bj
ghim lwc quan tinh lai khi miii khoan xuyén thuing
phaéi gia cong. Sé c6 lyc quan tinh rat Ién tac dong
1&n dung cu/dau mii khoan khi 16 khoan dwoc xuyén
thang.

ATHAN TRONG: Dau miii khoan bi ket co6 thé
dwoc thao ra don gian bang cach dit cong tac
dao chiéu sang ché dé xoay ngworc lai dé rat mi
khoan ra. Tuy nhién, dung cu c6 thé quay ngwoc
ra bat ng® néu ban khong giir chit.

A THAN TRONG: Luén luén git chit cac phoi
gia cong bang kim hodc dung cu kep twong tuw.
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CHU Y: Khéng bao gi®’ str dung ché d6 “khoan
déng bGa” khi ngam khoan dwerc lap trén dung

cu. Ngam khoan cé thé bj héng.

Ngoai ra, ngam khoan sé roi ra khi dao chidu xoay

dung cu.

CHU Y: Nhan dung cu qua mirc sé khéng ting
téc d6 khoan lén dwec. Trén thuc té, viec nhan
manh thém nay sé chi gay héng dau miii khoan ctia
ban, 1am gidm hiéu ndng va tudi tho hoat dong cua
dung cu.

Cai nim chuyén ché do dén biéu twong & .

Gan thanh dan ngam vao ngam khoan khong can khoa

dé vit c& 1/2"-20 c6 thé Iap vao, rdi sau d6 lap ching

vao dung cu. Tham khao phan “Lap hodc thao g& mdi

khoan” khi I&p dat.

» Hinh26: 1. B0 phan ngam khoan 2. Thanh dan
ngam

Béng théi khi

Phu kién tay chon

Sau khi khoan 16, sir dung bong théi khi dé vé sinh bui
ban ra khai 16.

» Hinh27

A THAN TRONG: Hay ludn chic chin ring
dung cu da du’o’c tat va hop pin da dwoc thao ra

trwére khi cd géng thwe hién viéc kiém tra hay bao
dwéng.

CHU Y: Khéng dwoc phép ding xéng, ét xang,
dung méi, con hodc héa chat twong tw. Co thé
xay ra hién twong mat mau, bién dang hoac nurt
vo.

Dé& dam bao DO AN TOAN va DO TIN CAY cua san
pham, viéc stra chiva hoac bat clv thao tac bao tri, diéu
chinh nao déu phai duoc thyc hién béi cac Trung tam
Dich vu Nha may hoac Trung tam dwoc Makita CJy
quyén va luén st dung céc phu tung thiét bj thay thé
cua Makita.

PHU KIEN TUY CHON

A THAN TRONG: Cac phu kién hoic phu ting
gan thém nay dwoc khuyén cao stv dung v&i
dung cu Makita ctia ban theo nhw quy dinh trong
hwéng dan nay. Viéc st dung bt cv phu kién hoac
phu ting gén thém nao khac déu co thé gay ra rii ro
thwong tich cho nguoi. Chi st dung phu kién hodc
phu tiing gan thém cho muc dich da quy dinh san cla
chung.

u|
I
’
u|

Néu ban can bat ky s hé tro' nao dé biét thém chi tiét

Vé céac phu tung nay, hay héi Trung tdm Dich vu cua

Makita tai dia phwong cua ban.

+  Dau mii khoan cé bit cacbua (Bau mdi bit cac-bua
SDS-Plus)

+  Thanh dan ngam

+ Ngam khoan khéng can khoa

+  Déu tra dau mdi

. Thanh do sau

« Bong thdi khi

+ Ong chtra bui

+ B0 bng chwra bui

. Bo dé tay cam

. Kinh bao ho

. Méc treo

. Pin va bd sac chinh hang ctua Makita

. Ho6p nhya chira dung cu

LUU Y: M6t sé muc trong danh sach cé thé dwgc bao
gdém trong goi dung culam phu kién tiéu chuén. Cac
muc nay & mdi qudc gia co thé khac nhau.

38 TIENG VIET



M Ing (Fuugsindu)

TayadNNIE
u: DHR171
ANNEINITA | ADUNIA 17 mm
Tumsiang
Tawnz 10 mm
14 13 mm
anuTngwlan 0-680 min’
dasnaznIEUNNAMmf 0 - 4,800 min”
anneIlne TN 273 mm
usssiulningegn D.C. 18V

ARLLUALABININTIIU BL1815N

/BL1820/BL1820B / BL1830/BL1830B / BL1840 / BL1840B /
BL1850 / BL1850B / BL1860B

viingnd

2.1-2.8kg

4 v v oan o LA e o ¥ 4 y v way
«dasnmisduainidpussiannadweaiias dagadunzluenasatuiionadsusacldlaslaidauielA
NINVAIININ

o o 9 o o '
. magamLWW:LLa:muLL‘ummaimaLmnm\mu"Lﬂ’LuLma:ﬂs:mﬁ

a v

¥ L e . o4 s o A ¢ a4 .
« ihwinerauenaeiuldenugunanhiadn nteeduuuained nsfagunsahisdnfiiungauazninfiganiud
faduas EPTA 01/2014 fluansagluaiang

Syanwai

aolulidadyinuainaralddmivgunsal lusadnm
anunsngvesdydnwailRinlananmslden

aatszaednislion

wsasaflddmiunsanznszunnuaznisianzds
ABUNIN AU

)

 a .
aruddanislfou

insnsdatdanunzaniuauazuuuliusensznounld
AN A wazwaaaAndae

Ni-MH
Li-ion

dwiudaznaluanninglativinsiu
Hndisgunant Wil miagauuainaiam
. o oa 4
fuaszaFsaunily!
waliduldaungaszdevvesglal
WegfvgszdmangunaotiWiliuag
AiannIafing uazagzIWINLLALABS
wazndinazan Wil uaznsdfifes
npransludszne daafiugunsotini
LAZLUALADIUAZYALLALABTNVNADE
msldevudnanaienin wazadenauly
o ey A A a2 v
foguitlmaaniduiinsdafouindon

AdausiuaNlaaanavagaasiialwih

wly

. = . A v . .
A Fudau: Tsedmsufaudmanudasada
uuzih mwilsznay uazdayadnwizd1eg Al¥un
o 4 a g, o Clmem
funiasialniniiadsazidea mslddjianuen
uuzihasaaldiionadenalinalniindan Twlnd

wazmsaldSuunaiuasdreiauseld

39 mwmlng



[ ° A ° o & v
UINBIANLADULLRSAN Lmzmm'vmmh

Lﬂumauamqm‘luamw
el “msawavl,wﬁw" lusidauiimanedaniacila

it (flane) Aviemlagl#nszualniimiaieiasilo

Wil (13ane) Avihaeuleslduuanasd

aulaaadavasNnnTINeIH

1.

QLLaﬁuﬁﬁwmlﬁﬁmwaxamLLazﬁum‘lﬂaiw
ﬁuﬁinizm:iznw%ﬁﬂﬁumﬂﬁﬂﬂg}'mﬂﬁﬂ
EhEREN
agl¥matasilolniluanwiiaraianns
suda u luanwinifueanar fna madumw
figauandalal Lﬂiawavl,wﬂ'lmaainﬂswmﬂvl,w
UAZARTWIUAUNINIBITFING 1
qualall#fiiding w%aqaaaé‘uagﬂw%nmﬁﬁﬁﬂ
heatasilalui miﬁ?:lﬁumuam%maﬁﬂﬁﬂm
gydanInuaN

anudaaadaaiuluia

1.

Udnaasadasialnirdaswadiuidngy adh
Faudasanlidnsilag adlidnazudinas
fuetasilalWiiidaansdu ﬂgﬂﬁvl,signéﬁ'mmm
wast SR funafazgisanenNEesI89NS
walWindan
seFeadlienednfafunuiofidaansdn gy
va wiashannan VAN Ltazﬁtﬁu Aanu
L?iﬂe“?ianﬁ@vlwﬂw%amgq%u MINTIINEBIA
Fuilaiui
azi'flﬁmémﬁa"lw%g‘n&m?aag‘"luamwLﬂﬂn%’u
el luedassialWiazfinasdas
Paensiin il Tan
aeldanelnagelsimmnzan adldaelniia
an @ vsanaaddniadasiialWin Wuana Wl
Wgananadau thifu vasiian wiatudiud
\ndaud mﬂﬁ'ﬁﬂgw%aﬁuﬁmuﬁ'umwL?ilmmm
matdaluigan
amzildemaiasialWiuanains arslians
AawreRmInzanAueIuAEuanatans msldane
M ENAUIHAEHINDIANFAZANANHLEY S
gasmaiin Wi Gan
windadlFeuaiasialwilusanuiandu 19
'l.iqﬂnmf{laaﬁunsmaw%"a (RCD) msl¥ RCD
azananEsIInsAnlniihgan

nsaviialWianaadvamnudinan (EMF) ald

ag 1 A

Huduanadafld adslafionn flEaldaio

' o
A v o A

nazfuilauazgunaninemaunnifadiaiui

A o o

asfadafringuUninluazmiaunndinaiud
wuzshnauldoruasasialwing

anuilaaadaduyaaa

TiszdaszTuazfiafadianavmelformaiasiia
‘lwﬂw aﬂﬂmmmimua'lw'ﬂ'ﬂummmﬂmmm
muaﬂ maiuamwwNmmmnmmwm wa3ag
a3 uaanamas vannslden Fraasfiannany
sefaszYasiarmadldauiasasiialnidianarinl#le
Suunadu3eunse
lHgunsstdlasiudauyana sanwinaniasiuawa
aﬂnimiﬁlaanu wiu wihnnAudu saariisde
Hudu nuaniisdy mal,ﬂiam'flmnumivl,@mﬂlm
AT N ZANAZ T EAANTNALEY
Hastuldliinanisdlaldanulaglidela astagau
Wwilahadadlaagiauiiasidondaiuunasats
W uazmIaganuaaad TInnasIRFaLnaun1s
4 4 w4 a X4 4

gnnsaiafaudnainasila nsaanihilauSim

A e d a4 a o . 4
sgindinatalnsasiialin wian1smsaluiaias
falvilusnznidesiadegorahldgniaia
auALHe

9 q

. v ¥ o 4 a4
inguadivasniadssuasannannaziansas
4 d A 4w X, 4
fialWd Uszuawlanguanidaudvedluludiun
wyuldvauasasiialnihonarldldsunaty

e N SV
agihuluszasfigaiden davinsdiuuaznis
nedlEmazaNaaaana wzasildiaugu
wsasiialWihlddauluanunmsainlianadae
uasmel#inunzan adranaIaInAIAIENnaIN
inld wiasasasiezdy qualsildunuuas
X o R P A A 4
Hafhaglndsuduiiadaud (vafhguan 1w3ng
1szdiu wianundanneoadnlufalugudiun
GRS
a o & o v a I3 1
windinsingunssidmiugauazdafiudulily
a9 v R ' v 3

anufl Wanasavildizendanazldaugunaal
vuadramazan maldiesasgauaziaifiuduas
dasanduaafiinandunsld
aglfanudwasannisldnuaiaciiadu
ﬂs:iw‘iﬂﬁqmﬁﬂﬁamuamﬂuaza:tamé’nm‘i
4 o o 4 a o v
wwaanudaaadalunisldiaiasila nsnserinila
sziaseieonarnldiiansuiaiu3eusenealy
eI

40 mmlng



awldwinasavanilsfanadnilasaivavasam
& A qu A a '
nnmsunaiuiialiiadasiialui winasay
anazdadlininsgiu ANSI 287.1 luan3sy, EN
166 luglsi w3a AS/INZS 1336 lusaaiaaie/
a 4 ' a a o 4 Vv
MTuaua lusaaasias/MTuaua azdasaiy
ineilasiuluniuiadniladlundvasamadie
andasaunguanadan

VI vy oA v du a Y v a'
P‘IJ’J’W']\‘IN%%’VYI‘E'LINﬂﬂ!ﬂﬂgluﬂ’l‘iﬂ\?ﬁﬂﬁp.‘ﬂ\i’lﬂtﬂ‘ia\?
4 :

4 d @ e dia e N
fiauazyanadug Nagluvsnmndjianulwld
aunsaillasiufivnanzan

]

nsliuazquataiasialnin

1.

aghilulfiadasilalui Whetasilalwih e
anfiumsldauasam widavilolniifimsnzan
azilF g uisilssansnmnazilasasaniian
Famnuanansnvaseiasildsunsoanuuusn
aglsadasilaluih vnadadldasnsadala
18 m%’laaﬁavl,w%ﬁlmuquéima%ﬂzﬂﬁlﬂuéa
duasuazdasldsunstonuay
naaddnanunasanelu LLaxlﬂ%aqmwﬂmaé
sananiatasilalniiauriinsSuds wisu
aunsohiadu wiadaufiuiadasiialvih 33ms
i uA I uANLaaANEAINENZTIVAAAITHN
Faslumsdlaldnueiasiialwinlag lidsla
FaRuatasilalwihililalFeulsivasanila
wiin meazhagq;m'lﬁqaaaﬁ“lsiﬁumﬂﬁ'mﬂ‘%'aa
folWwmdaduuzsiumaniflfoaiasiialuih
m‘é'm3‘4‘avlwﬁwamﬂué’umwmﬁ"aaﬁluﬁamaaéﬁiﬁ
1@5unsinausu

thyeinpuasasdalniiuazansaliada asa
aaumsﬂ‘smauﬂunnwaw‘sam‘smaNmamaa
-’nuammﬂaauw AsuANFnTasTUdIN Hde
ANNEUY ia1adeHANTINUAAN1TYNIULBY
i o o ve 4 a

wnsaviia Wi mnfanuidavie 1inesasiia
Wi ldanuannaunsliom giffmguu

- o 4 a Lo
niianMIguainazasialuiiadnelaign
fav
. A A o v aw
anuazaraasasiiadauazdulianagiana
w3nsdlansdaniimiguastregndasuaziuay
madeandnazifymaadadesuazeiuanldie
31
Ha3asfialuin gunsaliadn waztanduilias
989 AINAILULHIAINATI NA1TNFNINANT
. J a o Y 4 a
MeuLazunazasiani nsldiaasilaluiin
Warnuduseanwitaaninimuualiarariil#inag
UMY
(gluaﬁaﬁ'ﬂu.azu%nmﬁaﬁ'ﬂiﬁuﬁ\a azana wazldd
shsunazanssiilan dadunazuSimdadunan
Azl ldasnanduuazaiuamaiaciialdadng
dasaduluanunmsainliaeda

o A a VA v d
angldomaiasila adranldgediadniaradinly
- 4 ayw 4 o owiaa X . 4
Galwasasiiald mingefiadudlfeluzudiui
N I I S «
idsndauniagararililésumeiy

nsldaunazquaiasasiiailiuueinai

1.

msa‘lwlwummﬂiaamiamvﬂﬂuNNammuu
LnSaganSanmane mmmmwmmasﬂi”mwm
maLammwmﬂwmwmmiﬂﬂmu’gﬂmemai
- 4

NUITNNHUY
li'l,ﬂ%mﬁa‘lﬂ%ﬂﬂﬁ’m;ﬂuuﬂma%ﬁﬁ'muﬂm‘[ﬂﬂ
AN mﬂ%ymmmmasﬂizmwauma
vilAaesnazldsuuaiuuazialing

4 =

a N v dqu & 1 o
Waldldnugauuanad Tiiuveaniagidu
Tanzdug 1 addwnilunszans wiag noua

v & A o 4 <
nasinsdiandy ang wiadagiiilulansawiaidn

i 4 T VI P
aug Nausalanaatnienuandanield s
aavasiuuamaIarn i saudansatia ullnd
lunsdinliowmligndas aradivasnarlnasan
Nnuuaaa3 IHnaniagensdanda vinduda
Tauvaanadlaglaiasla Iarsaanaasin vin

3 UV va 4
aagmanssauidnan IWsuldwuuwnd saanan
Aluasananuuainaianayvinlifdnieszasaifas
winlnd

41 mwming



v 4y da 4 a4 . aa
wldgauuainainiaintasianidizaviafinig
wily wuameInidameniasinsudluararinly
a2 v o o a4
wadenenaldfald ww TWind szide wialqes
fan1IuNaLaY
v aw . 4 o da -
waldgauuaimaiagIndlv wiavsmnfigningd
gofiu mnlaul wisgungiigeiin 130 °C 213
nalAiinnsszidale
nynlidaenaduusihdmivnismial waz
v o da 4 aa s da
FnmsanuanaiInsatasasialuusmni
aaunpAuaniniialianfissyluduusiih nsnia
Inlimanzan wiaguwmpiiuanmilaluaingas
gamnAnszyluduunharailiuuaineiidenis
. ht 4 - Y
uaztlumsiinensdsslun i lwlng

nsraningg

1.

o 4 a v o o Lo
dasasia Wi Suusnisandredannnin
mssusaslaaldasinanuuideddumiiu tnszas
yilEmsldiasasiialndrianulasade
v a4y 44 ey
waldgauuaaaiidania gauuainainldaas
- A N N
Wugafisnangndn viagliuinildiuayaie
3
N
ditaauaungilunisnasausaznisidasn
CHAHELHECH

afaudumndaaanazasanwlnih

15818

awldgUnaniilasimies FeefidorAunmnana
ldgodamsldd

¥ faduiadn winfaniuaiasila mMagaydans
mufuaraiF e Tuuaty
fantasiialwihusnmdeduiduawiuiia
memmﬂia\maﬂﬂmaauﬁaﬁumﬂ”lwﬁﬁﬁauag‘i
mnaﬂﬂsmmwhmmﬂaxﬁaﬁ’umﬂﬂﬁ “f
nimm‘lﬂﬁﬂwamu" anavildudiidiulanzvas
Lﬂ%‘@ﬁﬂﬂ%?ﬂﬂﬁﬂu’;uﬁuLﬁanmmvlw%vlm
Auld uazdonaldduisfougninifan
gaunnnude (nundisde) wiulisse uaz/mvie
wihnnilasiu wiuandndndawiuiuuaalals
windisAe uazzauuzihadeidliauntininiu
Huuaznedlang
amagaulfuilaineenaimiausmdfiausa
naunsidan

6. aeldnmsviaudng wiasilaléfunisaanuuy
NRaassussduazian dein angeneg ag
wauladne 51"}\1mw‘h‘lﬁsﬂ%a\iLawfsal,ﬁmqﬁ’amq
aradauliuilaliduanguiuiudnounisliom

7. luanwamevunviadisldinnslfietasile
Wuszazatwu é’a\ﬁjumémﬁaﬁnﬂfé’[ﬂﬂmsfa‘]m
wdashsliiang iweliinsmaaau wnldiing
éumémﬁaadwmm:au mstanzanaazyinlaann

8. asvaaaulviulainléfuadresiuag winlden
Lﬂéﬂ\‘iﬁﬂ1w‘ﬁu°ﬁ§\1 srTeadlvdauagauai

9. duedasialiuiudeilafeaasing

10. szveadfadudatuiuduiiinaaud

1. adaaglfiaiasilarieudnely Wouaiasiia
1ummzﬁﬁaa§‘itﬁ1&u

12. asﬁﬂﬁﬂémﬁa%‘lﬂﬁqﬂﬂalﬂluﬁuﬁﬁw'mmmﬂﬁ
9% AanaIUdIANTELAUBaNUATTN IR LA TULIR
Bu¥ause

13. aghdnfananaitu sudiuilndiusanainu wia
Fuuiuiindasuldom dlasanaaianutau
gouaglnfifinvasamls

14. ‘?ae;m\mehemaﬁmima‘iﬁsﬂuﬁﬂ szivadgany
Aunadudaiuimis djdaandagaduay
Uaaadavasiniaian

15. asragauliuilainlédasdafintasiionaznan
ARLLLALMBITINAIRaNaI AN Inandaa
ﬁalﬁqaﬂaé’lu

16. nawiheu asadavldudladnlddiaglag deag
i el vieth wiavauRa luAufifidem
Tsiguiin 61aﬂaiﬁu/éamaé’aﬁ’aﬁ’u‘?ﬁqﬁqndn
FodenalFiinlnTon W5 wiauRasld

dfdaarnauzimnaiil

J -~ ] v 1 ar a -~ v
Adudau: adldanulisdaseimiannudu
InafUREaAIM (InATslHuTmataas) agiwila
m‘sﬂﬁﬁamungmmmmuﬂ’nuﬂaaﬂﬁ'ﬂlum‘ﬂ"'ﬁmu
waaAmuTagaaTeasa n1sldeuadieldinanzas

-~ 1 a wva C8%d ar
wianmsldjiaeunginamaiuaindaaadely

A % )4 o Vo & v
giiansldnuitarayildldsumaituiause

42 mwming



auuziinaaNlaaananaayd

AAULUALADS

1. nauldmaduuuaiaas Tauauussiag
LATDINANELADUNIRNALY (1) 1ATIINTA
4 4 o A o eday
LUALADT (2) LUALADT UAZ (3) FANAAAMNNLE
wuaLAa3
2. MNADALENEIUARLLLALADT
3. winwsznafiesasioudwinll Wngeldou
o o 4 o 44w e owoa
fud lasanatadanadaenaziauda lndnsa
sudale
4.  winasazansdianinslagnszdudan 1Hane
Y S ' a o a A
aandagidauaziuldwuunndfiui asan
a1amliauaa
5. HINAANNATARUUUALADS:
(1) #auwasdriuiagiidudaiiniilag
a_ 4 < o = '
(2) vwanlRssmRAuaTURUaeal I lumaussan
v o 4 | v & o
futagidulang igu naslnsdiadiy ey
9a9
@) edliaauuuanaignimiadu
wualaIaa9aTaaiiianisinasasnszua
Wil Jauda Indnsadanels
6.  wafuetasiouazaduuumaailluaauis
aun)igetianiaiiu 50 °C
7. TINEIAAULUALABINY wEILUALAaIAzIEEnNe
o Wy a4 v e 4
auldnsldlaviadananinuda adunuaiaas
anaszidalunasiv
8.  32N9RHIYUUALAEIANHAUNRIANTTNUAITUNA
9.  #ulduuamaindanig
10. uwueiaasananlaaaundunlviuiullauda
ARUAYDY Dangerous Goods Legislation
dnsunsuudaianswidiad i Iﬂﬂmﬂaw
AN MUNUUUFIRUA AzFasaadaudamvru
warludunsusraiuiensansfaiefud
lumandandudnazauds THUSnm iy
fuianauase lusaamasaudarwualuy
dsznanatadsngazidandueg IANLAN
#aamdvIatlanthdudauasiauuanaily
Snwuziuuaeadazldiadaunluunlufiuve
11. Haminadunuanas IHnanadunuainaiaan
nnedasilauaziialuaniuiiiaaade U8R
aadatedulutasiuiifsafunsiiauuanas

12. lﬂ'ﬁuuﬂmaéﬁwﬁmﬁ’m‘ﬁﬁﬁq‘[m Makita 1yt
miﬁmé’ammmaéluwaﬁﬁmﬁﬁiﬂiﬁmwuﬁizqma
iliiAalwlnd anudauge sude wiadidning
ladSlnald

13, mnlilfintasiiadiuszaziaanunu azdasnan
wummaIaanaINLAtasila

dfdaarnanuzinaiil

A F2a75525%: Muwuaaaivasuiiain Makita 1vinsin

Y R . Sd
mslfuuainal Makita 7ilsiudl wisunaimaingn
wasw enavilduuanaiszde naldifamdegning
MIuady wazanudeniald wazazvinldnisiu
1l5zAuv09 Makita duTuLaIaeiionazunuaniaang
Makita (ulumzdoe

Lﬂgﬂﬁﬂiuﬂ’ﬁ%’ﬂﬁ’la’lElqﬂ’lﬂ"}.i’\‘l’m"ﬂa\‘l

4'.1 Y] A
LUaLaa9 ‘Piﬂ"l'l%’]u“ﬂq@]
¢ o S 4 o
1. miaeduuueaaainaufilnaznun nganisld
v I3 ' ¥ 4 va 1
uuimnFadszaliiilninnasulagmiani
atnsnififdeanas
' I3 o o a < v I3
2. adniaasvuuaiaaindliifuudl nsmsa
dszalvihanniiuliarsazvinldengmslivuaas
ARULUALADIAUAY
3. wialaaluiieduuuaeasluiacidgungd
5211719 10 °C - 40 °C dassl¥aduuuainaiidu
' a P
asnaunazsaln
4. ialvaduuuamainingmlaidasnisldiduna
wn (NUAINNLHaN)

43 mwmlng



o o o IV wa a & 4
A T2a355259: avrasauliuilailéleaiadinias
flauaznanndunuainalaannaulSunimianagay

NMsNUVadLAIasie

V3N 1I02AAALLLALADT

Av o A a & A4 a1 o a &

Jan19323d: Uaaiadintasiianaurinnisiacs
Al

¥3N19020AALLUALABININATY

Av o a A A o dq v 1
JaAI932I0: DDIAIAINBUATARULUALADT IRUUN
" .

luszninensfeaensanisaanaaunuaaas vinla
4 A a . daw cay o
flalnsavilauazadunuamasliuuu anayvinliady

4 4 a4 o caw 4 a
uuamaIuazinsasiiadurqniia uazvildiasacde

% o a A vy = Vv
uazaduuualaaddamansaldsuunaiuld

> vanaan 10 1. Tuaaeaouzduns 2. Uu 3. ady
wuaLAa3

- . daud 4 dy e
iWadasmananeduuuaaes Wdaulnfidunihuas
ARULAIRIEaNANLATEIEE

iWedoinsfadendununne? IHIAumEuILATY
wumaedldaseiussuuiiatasile uideundu
wuaLAaTN @@%ﬂmé’uLLumma%'L%’wuqmum:ﬁq
\§auassnandandng wndofusmaunsnauumn

A

| ' @ EERINTS 9
ﬂa\i‘ﬂ‘&l LARIINARULLALABIEd L RaALENT

v o v o 4 v &
A F20753:30: Weuaduuumaasidraugaaulsivin
dawduasdn luiguiu aduuuawaIanangaaanain
insasfiarihlianriaausaudneldsumaity

v P i e
A T2a755259; adiiludaseadvuunaailaalduse
wniuly wnedusuanedladdawdlulaade

uangldlaigndas

NITYILAUNINUULALABININADED

el® .

AIMTUAAUUUALAD SN IAAITO IR 1Y
> wanmiaz 2: 1. lWuaaeaniuz 2. Uuasasay

o

ﬂﬂl!N AIIAFDY Uu@]é’mmmma%tﬂa@ﬂ?u'n:ml,ummai
A A - a A
Aawde TWuaasanuzazainsluduataasaniug

Iuansanue wuaLaasn

a
I D !‘ aa
Iaing o

1R
] Jig
000
putt

] Jils
one

X % a
‘VIN’IEIWIG‘!: muagjﬂuamwmﬂ%mmm:aﬁmwnﬁu

NEW3L

75% 119
100%

50% &9 75%

25% 19 50%

0% 114 25%

a15aln
LuaLABS

LuALABaIaNa
o
azide

Tagsay NsuaasEIUzaIRazLAN@1IaINYTam
LuALRaIasIanitas

I S | o
szuvilanuAIasNa/LUALART

insasiadszuuilasiunIasiia/mnuainas ssuuiazen

‘1w°71'd\11ﬂ5\134amaﬂmé'miuﬁﬁLﬁ'aﬂmmqmﬂ%mu
intasilonazuunined mfi‘aaﬁaa:wqmﬁwmsmdwmi
TFaulasdaluda mﬂm’%mﬁaﬁ%aLLumﬂa’%agimﬂ‘lé’
aonumsaisolud

nmstasiulanaslvan

p 4 4 P
Waupanadriulugluoufioaazfandseulniige
wuly in3asiaaswgalasdalud@loslddnuiaden
N Y .
a9 Tunatiit Wlan3asfiouaznganialdouludnems
4 caw 4 a N v o 4 a
Aanarnldiesasilarnauntninuly wdndeanIacila
L v
lialSNYnaudnase

44  mmlng



Y s v a
N3dasnuanIaugenu
Lﬁam%aoﬁaﬂ%aumma%ﬁmw%augj\uﬁuvlﬂ CELN
faazngarinulasdaluifuazazdlvnzniu lunadiil
dasslHiadasilanazuuainaifuasnaunazidaiasad
fAndna3e

V) ar
mstlasiulnviue

4 da o o o 4
Wauuamadfiszdundenulaiiiasma asasiiaaznye

o T oem Xy 4 4 4
Toedaludd lunsilit IoaauuanaIaananiasasile
uazshuuamasluansaln

NN WINVIRINY

°
>
o

A o A ' | @ a A A v
aufau: neuldnavuuaaaiasluiaiasila 1%
amadauhadaddenuaniarieuliadregnéia
waznavlufedunis “Uo” (ladaas

b a3 1. eFaen

A v a 9y A A vy A sa
wadasmsidaldiniosile lﬂ@ﬂa?@ﬁﬁﬁ\ﬂ% AN

d a2 X g RN
L1A30IHDATANIWL D DDNUIINANFINTRIIY Uaos
a%%ﬁqmmﬁawqaﬁwm

msdlaadsineuvniia

> waneay 4 1. @Indaeeu 2. aeln

A 255859 agmandliluansluniadasg
uwnasniitauaslasase

aeadadasnunalaln advlnazduasiadassaind
Foo1u anelnazduasnaluiaidszanm 10 Jmndnde
NnUasgaIndaea

AHELAG: Eihukanadafeanisnaananiauduas
el sxYsaednduauduasaln lalmusiu ana
vil#dasaineldvionas

nslausIamUlasuRaniy

€
)]
a
©
D.
]
a
D
3
(3
3
€
R
€
>

> wanaaa 5: 1. AusIadlasunanig

Adaaissese: aTadaufianiensvyunaunald
WEND

A Toar5525%: MEataddaaufianiandsarniadas

dangaadnuanitiu maddsuiianenivgunau
4 a4 " cay A 4 Y

inzaviiangaaiinonarilviadesiiodonald

A Taar55259: \ialildldemeiaeila Wdausu
a & 14 a A o ' a

saddsuianielundunisndiana

45

4w Mo e S o 49y (4 o
in3nsdatdalindilfsunianie inaldufaudianig
mangy duiusladulfouiienisandiu A ol
= - P PR =
nyueadnwRn viaandu B iinaldinguniudy
WIRN
4y a e o B e e o ed
Wafhusinfuldsuianegluduniand aladds
uazlaaunsadald

naanlANANH

wammm asnwuuﬂwumﬂawiﬁmmim\ﬂu‘lu

mmmmiawammu miaquammﬂmﬂ@

¥ o A a4 = | <
YDAILNG: IWNANANALINTANYITDDE19TIAITIVDY
nalnnialdaulnaanisviteu TWudladngdunyu
Wanlnuanisviteuiuagaseiusuvidladunis

nilsadeuunan

mimgluw%auniumn

dwniunsianzaaunia B3iu vay THnyudunyuidan
Tanamsvillioeiasmsng T8 1¥aanainudans
anslud

> wuELaY 6: 1. ﬁumﬂumﬁ'aﬂwmmiﬁwm

ﬂ’li“ﬁﬂﬂ%ﬂﬂ’lﬂtﬁﬂ')

dwsumaanzld win wialagwanadn TAnyudu
4 . 44 o aw

wywldsulnuamsvheuldfieiaemnne & liaen

anuinagvsananaunaganzld

> nanaan 7: 1. dnwyuilfeulveansvineu

n13dsznay

P o v 9 1V va a o 4
A Faa15525%: avnsauliuilainlélaaiadiasas

fauaznanaduuuainaiaannauatiiunislay fu
1n3avia

ATHAVAIUUY (NDALLAIN)

" e 9wy + v r
A Faa25525%: Wi wiududraans wWwaain
dasadalunslden

. P PV
A Faa15525%: wisanfesensayiudiniuein
o v M v e v v wva yu
419 asrraavliuslainarndusrudneladaliadne
UHUAM

mwlng



Annadndudiuiig leal#sosvasduduagdmnditn
aanwnvavazatie wyudnium il n i
wadiald dnduanansadadiguldanudasmnis

> BHEaY 8: 1. AINTUAIUGNG

-
3TY

= 2 1 1 v A o =3 v
wRaulaaiunanaiunaumgaszddumnaniias
(9N 0.5 - 1 ndw)

C A e o Xy aud e a e 44
MavasduIutaaldtulaiensvineunsuisey
' ¥
uazangmsldeuiianwiuiu

N3AAGIvInannand

Manuaza1nlangiiuaangdny waznianssinauda
AINDNEI

> wanaan 9: 1. danafiiu 2. ased

lananaduadlueiasiio nyuaanaiuudiduasly
aunIazdig

o Ly e v L, .
navanlduds Wenaaaul#ulannessieanadiugn
nagludunisatraiuasdianisaasnenainfenan
g3 ua8n

> nungay 10: 1. Aanaau

adasnsnannanaiiu THashasauiiduasauge
uazfenanainuaen

> nangay 11: 1. aanaaiu 2. diasaurady

madaaNan

inadaanudnmanzdmiugansniianudnrintu
v ey W L. P
anedndududvasnuazldainaiaanadndinlulug
v ey e e o a4 e ot
PaedNduduine Ysuinataanuanluiszduanudn
Sy Y ey e ow w oau
Adaems nnsiududududiudrelduin
> wanmia 120 1. 3 2. inadaanuan

nanamg: anagauliulalunaiaaudnldduds
. v
AUFILATDINANIUSAAR

faeniu

avnsnitasn
lHsdnduinatlosiuldldduiemauasuniaacila
uazuudgondaviuasmiladse: Aadwdndudi
AUADNEINUANALFAIIUNN VWIAVDIADNFINUNEE

%
v A

dnAuazaansnAaudindas @il

u WuHUgUAnNaIRanaIYu

6 mm - 14.5 mm

12mm - 16 mm

> vangaw 13: 1. daedndu
v ar 1

qﬂmﬂ@mvgu

avnsniiasy

a g: v a |
ﬂﬁiﬁlﬂﬂ\ﬁ!ﬂﬂ’m@lﬂﬁ!‘u

v o X o a
daduina: winguaagaiadnduiuansaliada
. vy o v 4w
agldamsalddaivdudanassulasiigade
e a4 4 awy AA L e
snfugnaacsaguuasasiiald afnasyaiaadn
Aunuiazasiie WWnaaduivaanaindiudududng
9
19331% nHudadIudi AU gIusN e

> naneaw 14 1. @Ann@AgT 2. ANl 3. gagiu
FNALLETN

¥ o | A

Jdaauna: adliyatsanduiiaianzminnialagi
ae . ey v A
fidnwaifsaiu wazanarihldyaiadndudene

4 v P € A e da
WasnnanulausaamnansmnaidanwiaTagnd
. L,
Anwufeanu addansrianangaiiadnduiifne
v

e 4 o4 A . aw
aonawdlduwaiasiia Wasnnanavildyaiie
o 0o caw o dwy
dnAwdone wazvilinedusald

nounsiensgaiisdndu THnaananaiiuaanain

4 Ay oa e 4
w3neila driinsldedluniaeiio
1. @esssain lealdsosuasduadnagdiunbuaan
WILAIRINaMSS9RaN i:i’\aafiﬂﬁaﬂ%wqmmﬂ
TO9VDIPLETH

> wanaa 150 1. falasH 2. ause

> “N8LaY 16

2. Geasiududiudng (gegudiuduaTauasiig
Funaansanandndududreninsgiv) laglises
asdudulddinnaftuauntuaanuiuesunIuTe
P @ < v 1 oA = gy
nuudNAummdnn A I wwnaialy

> wHEan 17: 1. @ NTUA UGN

46  mmlng



3. @Aacsgaiioandu laaldidsivasiedndualy
TOIVDIFUETH

> vanaa 18: 1. Hrwandu 2. 10

e mnﬂmmaLﬂsawwlwmﬂuﬂmmmmlu
lﬂnamﬂwﬂﬁﬂﬂﬂunauwammimama

> vaneaw 19: 1. dhiladndu

NSNaAAANAINY

d v e o o
Wadasnisnannanadtu THdshasauiiduasauge
uazfenanainuaan

> waaaY 200 1. aangu 2. dasauiiay

% Qs 1
ﬂﬁiﬂaﬂ?{ﬂﬂ?ﬁlﬁﬂﬁ!u
manaagaiiasdndu vhamutunaudusiei
1. aaEAINIUAIUTNg

> nanEgay 21: 1. GNAUAIUdNg

2. Aufiguvasiiadnduuazfvaan

> waneaw 22: 1. Sadndu

ALY mﬂaamﬂgﬂﬁmﬁmﬁﬂé\'mﬂ 1#nanidien
vasihednduiiazidanlasnvguuaziegusasioe
FnFu

nanamg: vndanaeeanainiasdndu Haaqg
Aladinnudunisesdeiuiu laaldsasuasiiile
fadlwdusouremealusasginsnidada

> “NELaY 23

nen

aunsafiasy

o o o P A A
A 720755259 naauumaaiaaniiaurimeiasiie
Nuzaligana

o o ' A A 4o 1 o
A F20353:30: adumamesasilafidumisgende
vunuRInianaliduag

> wanaaY 24: 1. 509 2. vaLie 3. ang

4 a . o 4 auy
ganglianuazaInd vSunsueueIasilal’

1Y) = a Yyvdy Y = o A
H1n511 Feannsadacelinduladunilenaaiaciio

4y P .4 . .
Wadasnsinsszaiiel 1¥ldvanadaslusasuusi
insasilonguladunite udhiadalideans e
fasmananaan IHamaanguiafsaansn

o v auv o v w4 o o
A F2a755259: Wdsiududne (fofuiaia) wua
o« 4 aev 1 v v ooy w a o
uazduiasasialiuiumadiniuduinsuaziiady

Aadlusznitensiden

A Faarssesi: avradavlduilannaseinzunugn
o wya v Y
falidudnaunsldern

Ada a

‘VIS-I’]SIL‘VI@]I: AINAAL LLUG}L@]Q%E}%J:EL%YWISJ mwn“wh

4 A . e aXay
widagiloanarineuldlaiiad lunsdid 1ie Juady
. L4

LumLm‘ﬂ@lﬂmﬂmmmimuwumﬂm nﬂgma‘lﬁ
wnsasilarinauldasefindg

> “u8a 25

A 590355550 andaussdavuaiasiiomenainu
aﬂ'wummaﬁuﬁlﬁaw}:gaumﬁg Lﬁaﬁjmﬂ’a’aﬂqvﬂ
é’uﬁg wialolsnzAumanisialuaaunin 14eu
Fududne (Haduiady) wane waziuiniasiioliusiu
MaduTuauduazdaduaiadlusenitemsldeu
malaldfidmadunsudonanianaril®ldsanan

4 a 2y =
ﬂ'.)llﬂ&lLﬂia\i&lattﬁﬂ@i‘i.lﬂ’]ﬂﬁ‘i.l?ul,lﬁﬁ

Wantuwyuidsulnueamavhonulueisemans T8
Fauwnanauluduniefidasnmaianzy anuuds

a o |y v A A o v
saddenu aefluldiasasiia msldusenaiung aglk
waﬂ‘naﬂ qumsaﬂNalwaﬂlummeua”ﬂamuvlﬂw
Lﬂiaquaaumﬂaaﬂmmﬂswm“

mulmLLiaﬂ@mﬂﬂmmauLﬁwiammmaﬂammum 1%
lmmmiawamaummmumu mnuuﬂ\maﬂmm
UNEUDINNIAING mimuuuwmwmm maqmﬂwg
g2010 wazand1savinmaaldannd

¥ -
waemne: nMadiasgudlunmyguaanaiiuaiaiie
¥ L. 1 . i a
Auluszninerinnulaglifinnszasvineu in3asile
M .
azaagudlfiadlusznirtimariey deazlsldnase

anuusuglunsianz

47 mwmlng



A Taar55259: Suiadasiialiuin wasszdasziadie

AaNAIWIHAENZRTUI azdlusinauwaIoeile/
ABNFEIUBENIHINYMZLANZF
A T2a75525%: aanaiwuiinaadiduneuanisai

]

w1 a a & 14 a v
aananladalasmsiiauaiadilfauiienieliaan
aiunyudaundy adelsianu 1e3asiiaanaaznas

o iy 4 vo ¥ oo = o 4 a
aanviufilasngaulaiiuasdn andearsiuiaiasiia
Ausiu
Aw v o & v o A

JaAI95239: Baduumalinndueu vwia
fo 2 A v 2 o
aunsniduiiafiadaadeiuana

dadana: %

v
o o

< Yo A4 A oo : 2
@l\‘i‘V]’]Q‘lJvL’Jﬂ‘iJLﬂiﬂ\‘iNﬂ WIAUADNHITUDIALFE K

wildlnae “wyuniaunszunn” liada

. o . 4 aw 4 aa
uazFdnaanauaznaaialinuaiaeiialudn
AFANT9AT

Fadane: nsaanusinauuaiasiialidelfinng
i andaifiaadeudn usenafisnnfinlyas
yilFdansnenainudanie andssAnimunuazangy
msl¥eruzasiaiasile

Woutlunyuildsulnuamsrinulufiniasmans &

lamudasimrudhiuideenaiuuuulaifinyua X
awmsnﬁméﬁg\mngmu’m 1/2'-20 1§ ansiudadadnmy
wiaeila lavinsinds Iﬁim@ﬁ'm “mMsfndanIanan
AN

Y '

> BHIELAY 26: 1. TAKITUADNEIU 2. fanilad

“JC
20 L

i}

nszidhzeanathas

aunsafiasy
MAINTLANZF ”L%ﬂi:l,m:m\uﬂmmﬁmﬂwB'J]uaaﬂmng
> BN 27

n15ﬁ1§q%'nm

' o v K 19 wa a o 4
A F2a25525: asngavliuilainlélaaiadiasas
fauaznannduLUAIABIaaNNaRTINNISATIARBLNID

1ige¥nu

¥ _ o AR a & A
Yagune: agldiniuizraiwae wudu Auuas
uaanaaaa niadanilszanieaniu iasainaia
l#AZaae 1dag) viauaninld

- o oA A a o & v
e ndaaansuaziiotiouaInan My a3l
P o o e
quﬂuiﬂﬂiﬁiaiiqﬂwuwmumﬁmam’m Makita 11w
Aeaniunsgonusy thasdnmuazyinnsdiudasdug
upnanitlildazlnavasusiain Makita Lane

L3 a
qﬂﬂsmtasu

A ¥ ar ° ¥ & a -
JaA233239: vauusihilflanzaUnsnhiadunia
L] 1 Ao A A . & 1A
aunsnisaniamariliuiniasiie Makita fiszylugdia
mslfgunsaliainniagunsaisaniedug anafianu
a A v = o & a - o
Wesiazldsuoaidy Tgunsaliaiuniagunadise
wismniaguszasAfiszy v

windasmanmuneazidaainAniieatugnaiiasy
.
wanil Tsesauanguduinig Makita Indtiwuam
. e . e
+  aanalnudarganslud (aanainudaraanslud
SDS-wad)

e utasriau
« Aueenahuwuulifingyua
+  aszdeenainu

o <
o nATRANNEN
o namthzenanan
« thedndu

v e
. qmmmﬂgu
© IAFIUAINAY
o wInueiians

4
L o570

4 4 p ) Y

° LUAMBILAZIATDITSA Makita 2aIud

“ -
«  pszfhiawanadn

waame: gUnIiueanIanaaznaglugaiaia
A= & = o '
fadugunasinnasgu Feanauansreiululuucas
Uszine

48 mwmlng



49



50



51



Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi 446-8502 Japan

www.makita.com

885596C377
EN, ZHCN, ID,

VI, TH
20200205




